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Advarsel
Følgende advarsler gælder installation, brug, montering af jordforbindelse, vedligeholdelse og reparation af dette udstyr. 
Udråbstegnet varskor dig om en generel advarsel, og faresymbolet henviser til procedurespecifik risiko. Henvis tilbage til 
disse advarsler. Yderligere produktspecifikke advarsler findes løbende igennem hele håndbogen, hvor det er påkrævet.

ADVARSLER

BRAND- OG EKSPLOSIONSFARE
Brændbare dampe i et arbejdsområde, såsom dampe fra opløsningsmidler, kan eksplodere eller antændes. 
Forebyggelse af brand- og eksplosionsrisiko:
• Sørg for, at arbejdsområdet er ryddeligt, samt at der ikke forefindes f.eks. opløsningsmidler, klude og benzin.
• Sørg for, at alt udstyr i arbejdsområdet er jordforbundet. Se vejledningen under Jordforbindelse.
• Hvis du oplever statisk gnistdannelse eller mærker selv det mindste stød, skal sprøjtearbejdet standses 

øjeblikkeligt. Anvend aldrig udstyret, før du har lokaliseret og afhjulpet problemet.

FARE VED FORKERT ANVENDELSE AF UDSTYR
Forkert anvendelse kan forårsage død eller alvorlig personskade.
• Overskrid aldrig det maksimale arbejdstryk eller den maksimale tilladte temperatur for den svageste komponent 

i systemet. Nærmere oplysninger om dette findes i afsnittet Tekniske data i alle udstyrshåndbøgerne.
• Brug kun vandbaserede materialer. Anvend kun væsker og opløsningsmidler, der er kemisk forenelige 

med dette udstyrs våddele. Nærmere oplysninger om dette findes i afsnittet Tekniske data i alle udstyrshåndbøgerne. 
Læs advarslerne fra producenterne af væske- og opløsningsmidler.

• Kontrollér udstyret dagligt. Reparer eller udskift slidte eller ødelagte dele øjeblikkeligt.
• Foretag aldrig ændringer eller modifikationer på udstyret.
• Anvend kun udstyret til dets påtænkte formål. Yderligere oplysninger fås ved henvendelse til din Graco-forhandler.
• Slanger og kabler skal altid føres i sikker afstand fra trafikerede områder, skarpe kanter, 

bevægelige dele og varme overflader.
• Anvend aldrig slangerne til at trække udstyret.
• Der må ikke opholde sig børn eller dyr i arbejdsområdet.
• Overhold alle relevante gældende love og bestemmelser.

FARE VED BRUG AF TRYKSAT UDSTYR
Væske fra pistolen/doseringsventilen, utætheder eller sprængte komponenter kan blive sprøjtet ind i øjne eller 
på huden og dermed forårsage alvorlig personskade.
• Følg den anviste Procedure for trykaflastning i denne vejledning, når du standser sprøjtearbejdet, 

og før du foretager rengøring eller eftersyn af udstyret.
• Tilspænd alle væsketilslutninger, før udstyret tages i anvendelse.
• Kontroller slanger, rør og koblinger dagligt. Udskift slidte eller ødelagte dele øjeblikkeligt.

PERSONBESKYTTELSESUDSTYR
Du skal altid være iført passende beskyttelsesudstyr, når du betjener eller efterser udstyret, eller når du befinder 
dig inden for udstyrets arbejdsområde. Dette kan beskytte dig mod alvorlig personskade, herunder beskadigelse 
af øjnene, indånding af giftige dampe, forbrændinger og tab af høreevnen. Sådant udstyr omfatter, 
men er ikke begrænset til:
• Beskyttelsesbriller
• Arbejdstøj og åndedrætsværn i overensstemmelse med væske- og opløsningsmiddelproducenternes anbefalinger
• Handsker
• Høreværn

FARE FOR ELEKTRISK STØD
Forkert jordforbindelse, indstilling eller brug af systemet kan medføre elektrisk stød.
• Sluk for udstyret, og tag stikket ud af kontakten, før der foretages eftersyn på udstyret.
• Brug kun stikkontakter med jord.
• Brug kun 3-leder-forlængerkabler.
• Jordstikkene på sprøjten og forlængerkablerne skal være ubeskadiget.

FARE I FORBINDELSE MED BEVÆGELIGE DELE
Dine fingre og andre kropsdele kan komme i klemme eller blive skåret over af de bevægelige dele.
• Hold sikker afstand til alle bevægelige dele.
• Anvend ikke udstyret med afskærmninger eller dæksler afmonteret.
• Tryksat udstyr kan starte uden varsel. Før du kontrollerer, flytter eller foretager eftersyn på udstyret, skal du følge 

den anviste Procedure for trykaflastning i denne håndbog. Afbryd strømmen eller lufttilførslen.
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Varoitus
Seuraavat varoitukset koskevat laitteen asennusta, käyttöä, maadoitusta, kunnossapitoa ja korjausta. Huutomerkki tarkoittaa 
yleisluontoista varoitusta ja vaaran merkki toimenpidekohtaista vaaraa. Lue varoitukset. Lisäksi tämä käyttöohje 
voi sisältää tuotekohtaisia varoituksia.

VAROITUKSET

TULIPALON JA RÄJÄHDYKSEN VAARA
Syttyvät höyryt, kuten liuotinhöyryt, voivat syttyä tai räjähtää. Estä tulipalo ja räjähdys seuraavasti:
• Pidä roskat, liuottimet, rätit ja bensiini poissa ruiskutusalueelta.
• Maadoita välineet työskentelyalueella. Katso Maadoitusohjeet.
• Jos laitetta käytettäessä syntyy kipinöitä tai tuntuu sähköisku, lopeta ruiskutus välittömästi. Älä käytä laitetta, 

ennen kuin ongelma on löydetty ja korjattu.

LAITTEISTON VÄÄRINKÄYTÖN VAARA
Väärinkäyttö saattaa aiheuttaa kuoleman tai vakavia vammoja.
• Älä ylitä alimman nimellispaineen kestävän osan suurinta käyttöpainetta tai huonoiten kuumuutta sietävän 

osan lämpötilaluokitusta. Katso lisätietoja kaikkien laitteiden käyttöoppaiden kohdasta Tekniset tiedot.
• Käytä vesipohjaisia materiaaleja. Käytä nesteitä ja liuottimia, jotka sopivat yhteen laitteen märkien osien kanssa. 

Tutustu kaikkien laitteiden ohjekirjojen Tekniset tiedot  -osuuteen. Lue nesteen ja liuottimen valmistajan 
varoitukset.

• Tarkasta laite päivittäin. Korjaa tai vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat välittömästi.
• Älä muuta laitetta millään tavalla.
• Käytä laitetta ainoastaan sille määrättyyn tarkoitukseen. Jos haluat lisätietoja, ota yhteys Gracon jälleenmyyjään.
• Pidä letkut ja kaapelit poissa kulkuväylien, terävien kulmien, liikkuvien osien tai kuumien pintojen läheisyydestä.
• Älä vedä laitteita letkuista.
• Pidä lapset ja eläimet poissa työskentelyalueelta.
• Noudata kaikkia turvallisuusmääräyksiä.

PAINEISTETUN LAITTEEN AIHEUTTAMA VAARA
Pistoolista/annosteluventtiilistä, vuotokohdista tai särkyneistä komponenteista voi roiskua nestettä silmiin tai iholle 
ja aiheuttaa vakavan vamman.
• Noudata tämän käyttöohjeen paineenpoistotoimia koskevia ohjeita lopettaessasi ruiskutuksen sekä ennen 

laitteen puhdistamista, tarkastamista tai huoltamista.
• Kiristä kaikki nesteliitokset ennen laitteen käyttöä.
• Tarkista letkut, putket ja liittimet päivittäin. Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat välittömästi.

HENKILÖKOHTAISET SUOJAVARUSTEET
Käytä asianmukaisia suojavarusteita käyttäessäsi ja huoltaessasi laitetta ja ollessasi sen käyttöalueella. Varusteet suojaavat 
sinua vakavilta vammoilta, kuten silmävammoilta, myrkkyhöyryjen hengittämiseltä ja palovammoista johtuvilta 
vammoilta ja kuulovaurioilta. Suojavarusteisiin kuuluvat, niihin kuitenkaan rajoittumatta, seuraavat varusteet:
• Suojalasit
• Käytä aina nesteen ja liuotinaineen valmistajan suosittelemia suojavaatteita ja hengityssuojaimia
• Käsineet
• Kuulosuojaimet

SÄHKÖISKUN VAARA
Väärin tehty maadoitus, asennus tai järjestelmän käyttö väärällä tavalla voivat aiheuttaa sähköiskun.
• Sammuta virta ja irrota virtajohto, ennen kuin huollat laitetta.
• Käytä vain maadoitettuja pistorasioita.
• Käytä vain 3-johtimisia jatkojohtoja.
• Varmista, että ruiskun ja jatkojohtojen maadoitetut jatkojohdot ovat kunnossa.

LIIKKUVIEN OSIEN AIHEUTTAMA VAARA
Liikkuvat osat voivat puristaa tai katkaista sormia tai muita ruumiinosia.
• Pysy etäällä liikkuvista osista.
• Älä käytä laitetta ilman suojuksia ja suojakansia.
• Paineistettu laite saattaa käynnistyä vahingossa. Noudata tämän käyttöohjeen paineenpoistotoimia koskevia 

ohjeita ennen laitteen puhdistamista, tarkastamista tai huoltamista. Katkaise ilman tai virran syöttö.
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Varning
Föreskrifterna nedan gäller för installation, drift, jordning, skötsel och reparation av utrustningen. Utropstecknet anger 
allmänna föreskrifter och symbolen fara anger en specifik risk i samband med åtgärden. Referera till de här föreskrifterna. 
Dessutom finns i handboken produktspecifika föreskrifter där de är tillämpliga.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

BRAND- OCH EXPLOSIONSRISK
Brandfarliga ångor från lösningsmedel och färg kan antändas eller explodera. Förhindra brand och explosion genom att:
• Hålla arbetsområdet fritt från skräp, inräknat lösningsmedel, trasor och bensin.
• Jorda systemet och alla elektriskt ledande föremål och enheter i sprutboxen. Se Jordningsanvisningar.
• Avbryt omedelbart arbetet om det bildas gnistor av statisk elektricitet eller om du får elektriska stötar 

när du använder utrustningen. Använd inte utrustningen förrän du lokaliserat och rättat till felet.

FARA VID FELAKTIG ANVÄNDNING AV UTRUSTNINGEN
Felaktig användning kan orsaka svåra och t.o.m. dödliga kroppsskador.
• Överskrid inte maximalt arbetstryck eller märktemperatur för den komponent i systemet som har lägst gränser. 

Se avsnittet Tekniska data i alla handböcker.
• Använd vattenburna material. Använd vätskor och lösningsmedel som är kemiskt förenliga med materialet 

i de delar av utrustningen som kommer i kontakt med vätskan. Se avsnittet Tekniska data i alla handböcker. 
Läs säkerhetsföreskrifterna från tillverkaren av vätskor och lösningsmedel.

• Kontrollera maskinen dagligen. Byt ut eller reparera slitna eller skadade delar omedelbart.
• Ändra inte och bygg inte om utrustningen.
• Använd utrustningen endast för det ändamål den är avsedd. Kontakta er Graco-distributör för upplysningar.
• Dra slangar och kablar på avstånd från passager, skarpa kanter, rörliga delar eller varma ytor.
• Dra inte i slangarna för att flytta maskinen.
• Låt inte barn och djur befinna sig inom arbetsområdet.
• Följ alla gällande säkerhetsföreskrifter.

RISKER MED TRYCKSATT UTRUSTNING
Vätska från pistolen/fördelningsventilen, läckor eller trasiga komponenter kan stänka in i ögonen eller på huden 
och orsaka svåra skador.
• Följ Anvisningar för tryckavlastning i handboken när ni slutar spruta och före rengöring, kontroll eller service 

av utrustningen.
• Dra åt alla vätskeanslutningar före sprutning.
• Kontrollera slangar, rör och kopplingar dagligen. Byt ut slitna och skadade delar omedelbart.

PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
För att skydda dig mot svåra skador, bland annat ögonskador, inandning av giftiga ångor, brännskador och hörselskador, 
måste du bära lämplig skyddsutrustning vid användning och reparation av maskinen och när du befinner inom 
dess arbetsområde. I skyddsutrustningen skall minst ingå:
• Skyddsglasögon
• Skyddsdräkt och andningsskydd som rekommenderas av vätske- och lösningsmedelstillverkaren
• Handskar
• Hörselskydd

RISK FÖR ELEKTRISKA STÖTAR
Felaktig jordning, inställning och användning av systemet kan orsaka elstötar.
• Stäng av och dra ur sladden innan service utförs på utrustningen.
• Använd endast jordat eluttag.
• Använd endast jordade förlängningssladdar.
• Jordstiften måste vara hela på sprutan och förlängningssladdarna.

RISKER MED SNURRANDE DELAR
Snurrande delar kan klämma och slita av fingrar och andra kroppsdelar.
• Håll fingrarna borta från snurrande delar.
• Kör inte maskinen med skydd eller kåpor borttagna.
• Trycksatt utrustning kan starta utan förvarning. Följ Anvisningar för tryckavlastning i handboken innan maskinen 

kontrolleras, flyttas eller repareras. Koppla bort sladdar eller luftförsörjning.
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Advarsel
De følgende advarslene gjelder oppsett, bruk, jording, vedlikehold og reparasjon av dette utstyret. Symbolene med utropstegn 
i teksten i denne instruksjonsboken gjør deg oppmerksom på en advarsel, og faresymbolet viser til spesifikke risikoer. 
Bruk disse sidene med generelle advarsler som referanse. Andre, mer produktspesifikke advarsler er gitt i teksten 
i denne håndboken der dette er aktuelt.

ADVARSLER

BRANN- OG EKSPLOSJONSFARE
Brannfarlige gasser på arbeidsplassen, slik som gasser fra løsemidler og maling, kan antennes eller eksplodere. 
Ta følgende forholdsregler for å unngå brann og eksplosjon:
• Arbeidsplassen må holdes fri for malingsrester, løsemidler, filler og annet brennbart materiale.
• Utstyret på arbeidsplassen må jordes. Se instruksjonene for Jording.
• Hvis du oppdager elektrostatiske gnister eller får et støt mens du bruker dette utstyret, må du stoppe 

sprøytingen øyeblikkelig. Utstyret må ikke brukes igjen før feilen er blitt funnet og reparert.

FARE VED FEIL BRUK AV UTSTYRET
Feil bruk av utstyret kan forårsake at noen blir drept eller alvorlig skadet.
• Bruk aldri høyere trykk eller temperatur enn det maksimale arbeidstrykket eller temperaturgrensen som gjelder 

for den svakeste delen i systemet. Se Tekniske data i alle manualer som tilhører utstyret.
• Bruk vannbaserte malinger. Bruk væsker og løsemidler som er kjemisk forenlig med de “våte” delene i systemet. 

Se under Tekniske data i alle instruksjonsbøker som tilhører utstyret. Les advarslene fra væskeprodusenten.
• Utstyret må sjekkes hver dag. Ødelagte eller slitte deler må repareres eller skiftes ut øyeblikkelig.
• Utstyret må ikke endres eller modifiseres.
• Dette utstyret må kun brukes til sitt tiltenkte formål. Ta kontakt med din Graco forhandler for å få informasjon.
• Slanger og kabler må plasseres slik at de ikke ligger i trafikkerte områder og de må holdes unna skarpe kanter, 

bevegelige deler og varme flater.
• Ikke dra i slangene for å flytte utstyret.
• Barn og dyr må holdes unna arbeidsområdet.
• Følg alle offentlige sikkerhetsforskrifter.

FARE VED BRUK AV UTSTYR UNDER TRYKK
Væske fra pistolen/dysen, lekkasjer eller sprukne komponenter kan skvette i øynene eller på huden og forårsake 
alvorlige skader.
• Følg Trykkavlastningsprosedyren i denne instruksjonsboken hver gang du stanser sprøytingen og før du rengjør, 

sjekker eller utfører service på utstyret.
• Alle koblinger må skrus godt fast før utstyret tas i bruk.
• Undersøk slanger, rør og kuplinger hver dag. Skift ut slitte eller skadde deler med en gang.

PERSONLIG VERNEUTSTYR
Du må alltid bruke egnet verneutstyr når du sprøyter, utfører service på utstyret eller oppholder deg i området der utstyret 
brukes, for å beskytte deg mot alvorlige skader, slik som øyenskader, innånding av giftig damp, brannskader 
eller hørselsskader. Dette utstyret inkluderer men er ikke begrenset til:
• Øyenbeskyttelse
• Vernedrakt og friskluftsmaske slik som væskeprodusenten anbefaler
• Hansker
• Øreklokker

FARE FOR ELEKTRISK STØT
Feil jording, sammensetting eller bruk av systemet kan forårsake elektrisk støt.
• Slå av sprøyten og ta den elektriske kabelen ut av strømuttaket før det utføres service på utstyret.
• Bruk kun strømuttak med jording.
• Bruk kun skjøtekabler med 3 ledere.
• Sørg for at jordingskontaktene på sprøyten og skjøtekablene er i orden.

FARE FORÅRSAKET AV BEVEGELIGE DELER
Bevegelige deler kan klemme eller amputere fingre eller andre legemsdeler.
• Hold deg unna bevegelige deler.
• Utstyret må ikke brukes hvis beskyttelsesanordninger eller deksler er fjernet.
• Utstyr under trykk kan starte uten forvarsel. Følg Trykkavlastningsprosedyren i denne instruksjonsboken før utstyret 

sjekkes eller flyttes, og før det foretas service eller vedlikehold av utstyret. Tilførselen av kraft og luft må frakobles.
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Ïðåäóïðåæäåíèå
Ñëåäóþùèå ïðåäóïðåæäåíèÿ ñëóæàò äëÿ áåçîïàñíîé óñòàíîâêè, ýêñïëóàòàöèè, çàçåìëåíèÿ, òåõíè÷åñêîãî 
îáñëóæèâàíèÿ è ðåìîíòà îáîðóäîâàíèÿ. Âîñêëèöàòåëüíûé çíàê ñëóæèò äëÿ ïðåäóïðåæäåíèé îáùåãî õàðàêòåðà, 
à ïðåäóïðåæäàþùèé çíàê îòñûëàåò ê ðèñêàì, ñïåöèôè÷íûì äëÿ îïåðàöèè. Îáðàùàéòåñü ê ýòèì ïðåäóïðåæäåíèÿì. 
Â òåêñòå ðóêîâîäñòâà, ãäå ïðèìåíèìî, ìîãóò âñòðåòèòüñÿ äîïîëíèòåëüíûå ïðåäóïðåæäåíèÿ, ñïåöèôè÷íûå äëÿ èçäåëèÿ.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÂÎÑÏËÀÌÅÍÅÍÈß È ÂÇÐÛÂÀ
Ëåãêîâîñïëàìåíÿþùèåñÿ âåùåñòâà, òàêèå êàê ïàðû ðàñòâîðèòåëÿ, ìîãóò âîñïëàìåíèòüñÿ èëè âçîðâàòüñÿ 
â ðàáî÷åé çîíå. Äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ âîñïëàìåíåíèÿ è âçðûâà:
• Â ðàáî÷åé çîíå íå äîëæíî áûòü ìóñîðà, à òàêæå ðàñòâîðèòåëåé, âåòîøè, áåíçèíà.
• Çàçåìëÿéòå îáîðóäîâàíèå â ðàáî÷åé çîíå. Ñì. Èíñòðóêöèè ïî çàçåìëåíèþ.
• Åñëè ïîÿâëÿþòñÿ ñòàòè÷åñêèå ðàçðÿäû èëè âû ÷óâñòâóåòå óäàð ýëåêòðè÷åñêîãî òîêà, íåìåäëåííî 

ïðåêðàòèòå ðàñïûëåíèå. Íå èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå äî âûÿâëåíèÿ è óñòðàíåíèÿ ïðè÷èíû.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÍÅÏÐÀÂÈËÜÍÎÃÎ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈß
Íåïðàâèëüíîå èñïîëüçîâàíèå îáîðóäîâàíèÿ ìîæåò ïðèâåñòè ê ñìåðòåëüíîìó èñõîäó èëè ñåðüåçíîé òðàâìå.
• Íå ïðåâûøàéòå ìàêñèìàëüíîãî ðàáî÷åãî äàâëåíèÿ èëè òåìïåðàòóðû êîìïîíåíòà ñèñòåìû 

ñ íàèìåíüøèì íîìèíàëîì. Ñì. Òåõíè÷åñêèå äàííûå âî âñåõ ðóêîâîäñòâàõ ê îáîðóäîâàíèþ.
• Ïðèìåíÿéòå ìàòåðèàëû íà âîäíîé îñíîâå. Èñïîëüçóéòå æèäêîñòè è ðàñòâîðèòåëè, ñîâìåñòèìûå 

ñî ñìà÷èâàåìûìè ÷àñòÿìè îáîðóäîâàíèÿ. Ñì. Òåõíè÷åñêèå äàííûå âî âñåõ ðóêîâîäñòâàõ 
ê îáîðóäîâàíèþ. Ïðî÷òèòå ïðåäóïðåæäåíèÿ èçãîòîâèòåëÿ æèäêîñòåé è ðàñòâîðèòåëåé.

• Åæåäíåâíî ïðîâåðÿéòå îáîðóäîâàíèå. Íåìåäëåííî ðåìîíòèðóéòå èëè çàìåíÿéòå èçíîøåííûå 
èëè ïîâðåæäåííûå äåòàëè.

• Íå âíîñèòå èçìåíåíèÿ â îáîðóäîâàíèå.
• Èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå òîëüêî ïî ïðÿìîìó íàçíà÷åíèþ. Äëÿ ïîëó÷åíèÿ íåîáõîäèìîé èíôîðìàöèè 

ñâÿçûâàéòåñü ñ äèñòðèáüþòîðîì Graco.
• Ïðîêëàäûâàéòå øëàíãè è òðîñû âíå çîí àâòîìîáèëüíîãî äâèæåíèÿ è âäàëè îò îñòðûõ êðîìîê, 

äâèæóùèõñÿ ÷àñòåé, ãîðÿ÷èõ ïîâåðõíîñòåé.
• Íå òÿíèòå îáîðóäîâàíèå çà øëàíãè.
• Íå ïîçâîëÿéòå äåòÿì è æèâîòíûì íàõîäèòüñÿ â ðàáî÷åé çîíå.
• Ñîáëþäàéòå âñå íåîáõîäèìûå ìåðû áåçîïàñíîñòè.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ, ÈÑÕÎÄßÙÀß ÎÒ ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈß ÏÎÄ ÄÀÂËÅÍÈÅÌ
Æèäêîñòü èç ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ èëè ðàñïûëèòåëüíîãî êëàïàíà, à òàêæå âûòåêàþùàÿ ÷åðåç øëàíãè 
èëè ïîâðåæäåííûå äåòàëè, ìîæåò ïîïàñòü â ãëàçà èëè íà êîæó è ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì òðàâìàì.
• Âûïîëíÿéòå Ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ, ïðèâåäåííóþ â íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå, ïðè ïðåêðàùåíèè 

ðàñïûëåíèÿ è ïåðåä ÷èñòêîé, ïðîâåðêîé èëè îáñëóæèâàíèåì îáîðóäîâàíèÿ.
• Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì îáîðóäîâàíèÿ, ñëåäóåò çàòÿíóòü âñå ñîåäèíåíèÿ ëèíèé æèäêîñòè.
• Åæåäíåâíî ïðîâåðÿéòå øëàíãè, òðóáêè è ñîåäèíåíèÿ. Íåìåäëåííî çàìåíÿéòå èçíîøåííûå 

èëè ïîâðåæäåííûå äåòàëè.

ËÈ×ÍÛÅ ÑÐÅÄÑÒÂÀ ÇÀÙÈÒÛ
Ëèöà, èñïîëüçóþùèå èëè îáñëóæèâàþùèå îáîðóäîâàíèå, à òàêæå íàõîäÿùèåñÿ â çîíå ðàáîòû, äîëæíû 
ïðèìåíÿòü ñîîòâåòñòâóþùèå ñðåäñòâà çàùèòû, ÷òîáû îáåçîïàñèòü ñåáÿ îò ñåðüåçíûõ òðàâì, â òîì ÷èñëå 
îò ïîâðåæäåíèÿ ãëàç, âäûõàíèÿ òîêñè÷íûõ ãàçîâ, îæîãîâ è ïîòåðè ñëóõà. Ê íèì îòíîñÿòñÿ ïåðå÷èñëåííûå 
íèæå è èíûå ñðåäñòâà çàùèòû:
• Çàùèòíûå î÷êè
• Çàùèòíàÿ îäåæäà è ðåñïèðàòîð â ñîîòâåòñòâèè ñ ðåêîìåíäàöèÿìè èçãîòîâèòåëÿ æèäêîñòåé è ðàñòâîðèòåëåé
• Ïåð÷àòêè
• Çàùèòíûå íàóøíèêè

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÎÐÀÆÅÍÈß ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÌ ÒÎÊÎÌ
Ïëîõîå çàçåìëåíèå, íåïðàâèëüíàÿ ðåãóëèðîâêà èëè íåíàäëåæàùåå èñïîëüçîâàíèå ñèñòåìû ìîãóò ïðèâåñòè 
ê ïîðàæåíèþ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì.
• Ïåðåä îáñëóæèâàíèåì îáîðóäîâàíèÿ âûêëþ÷èòå åãî è îòñîåäèíèòå êàáåëü ïèòàíèÿ.
• Èñïîëüçóéòå òîëüêî çàçåìëåííûå ýëåêòðè÷åñêèå ðîçåòêè.
• Èñïîëüçóéòå òîëüêî 3-ïðîâîäíûå óäëèíèòåëè.
• Óáåäèòåñü â èñïðàâíîñòè øòûðåé çàçåìëåíèÿ íà ðàñïûëèòåëå è íà óäëèíèòåëÿõ.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÐÈÊÎÑÍÎÂÅÍÈß Ê ÄÂÈÆÓÙÈÌÑß ×ÀÑÒßÌ
Äâèæóùèåñÿ ÷àñòè ìîãóò òðàâìèðîâàòü èëè îòîðâàòü ïàëüöû èëè èíûå ÷àñòè òåëà.
• Îñòåðåãàéòåñü äâèæóùèõñÿ ÷àñòåé.
• Íå èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå ñî ñíÿòûìè çàùèòíûìè óñòðîéñòâàìè èëè êðûøêàìè.
• Îáîðóäîâàíèå ïîä äàâëåíèåì ìîæåò âêëþ÷èòüñÿ áåç ïðåäóïðåæäåíèÿ. Ïðåæäå ÷åì ïðîâåðÿòü, ïåðåìåùàòü 

èëè îáñëóæèâàòü îáîðóäîâàíèå, âûïîëíèòå Ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ, ïðèâåäåííóþ â íàñòîÿùåì 
ðóêîâîäñòâå. Îòêëþ÷èòå ýëåêòðîïèòàíèå èëè ïîäà÷ó âîçäóõà.
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Dansk Suomi Svenska Norsk Ðóññêèé

1 Pumpemodul Pumppuyksikkö Pumpmodul Pumpemodul Áëîê íàñîñà

2 Pumperegulator Pumpun säädin Pumpstyrning Pumpekontroll Ðó÷êà óïðàâëåíèÿ 
íàñîñîì

3 ON/OFF-kontakt Virtakytkin ON/OFF-brytare PÅ/AV-bryter Âûêëþ÷àòåëü

4 Luftslange Ilmaletku Luftslang Luftslange Âîçäóøíûé øëàíã

5 Materialeslanger Syöttöletku Materialslangar Maleslanger Øëàíãè ïîäà÷è 
ìàòåðèàëà

6 Pumperegulatormærkat Pumpun säätimen tarra Reglageetikett Merke på 
pumpekontrollen

Ýòèêåòêà ñèñòåìû 
óïðàâëåíèÿ íàñîñîì

7 Trykaflastningsventil Paineenalennusventtiili Tryckavlastningskran Trykkbegrensningsventil Êëàïàí ñáðîñà äàâëåíèÿ

8 Pumpe Pumppu Pump Pumpe Íàñîñ

9 Pumpeindtagsdæksel Pumpun imuaukon suojus Pumpintagskåpa Deksel til pumpeinntaket Êðûøêà âõîäà íàñîñà

10 Poserulle 289823
Brugerhåndbog 312790 

(Ekstra)

Pussirullain 289823
Manuaalinen 312790 

(Lisävaruste)

Påstömmare 289823
Handbok 312790 

(tillbehör)

Poserulle 289823
Håndbok 312790 

(valgfritt)

Ðîëèê äëÿ ìåøêà 289823
Ðóêîâîäñòâî 312790 

(îïöèÿ)

11 Fødetragtprop Suppilon tulppa Behållarplugg Plugg til beholder Ïðîáêà áóíêåðà

12 Fødetragt Suppilo Behållare Beholder Áóíêåð

13 Pumpeprop Pumpun tulppa Pumpplugg Plugg til pumpe Ïðîáêà íàñîñà

14 Pumpetilslutning Pumpun liitäntä Pumpkoppling Pumpekobling Ñîåäèíèòåëü íàñîñà

1

2

3

4

5 6 7

9

10

11

12

8
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Dansk Suomi Svenska Norsk Ðóññêèé

1 Applikator Levitin Påförare Applikator Àïïëèêàòîð

2 Luftdyse, 4 mm Ilmasuutin, 4 mm Luftmunstycke, 4 mm Luftdyse, 4 mm Âîçäóøíîå ñîïëî, 4 ìì

3 Applikatorfilter (2) Levittimen suodatin (2) Påförarfilter (2) Applikatorfilter (2) Ôèëüòð àïïëèêàòîðà (2)

4 Filterhætte Suodattimen suojus Filterlock Filterlokk Êîëïà÷îê ôèëüòðà

5 Airless sprøjtedyse Ilmaton ruiskun kärki Högtrycksmunstycke Airless dyse Íàêîíå÷íèê äëÿ 
áåçâîçäóøíîãî ðàñïûëåíèÿ

6 Airless sprøjtesamling Ilmaton ruiskukokoonpano Högtrycksspruta Airless sprøyteenhet Óçåë áåçâîçäóøíîãî 
ðàñïûëåíèÿ

8 Rensebold Puhdistuskuula Rengöringsboll Rengjøringsball Øàðèê äëÿ î÷èñòêè

9 Luftdyserenser Ilmasuuttimen puhdistin Munstycksrengörare Luftdyserenser Î÷èñòèòåëü âîçäóøíîãî 
ñîïëà

10 Rengøringsbørste Puhdistusharja Rengöringsborste Rengjøringsbørste Ùåòêà äëÿ î÷èñòêè

11 Slangeadapter Letkun sovitin Slangadapter Slangeadapter Øëàíãîâûé ïåðåõîäíèê

12 Fin finish sæt Viimeistelysarja Slutskiktssats Fine finish sett Êîìïëåêò äëÿ íàíåñåíèÿ 
ôèíèøíûõ ïîêðûòèé

ti11817a

1

2

3

4

6
5

8

9
10

12

11



Betjening / Käyttö / Drift / Bruk / Ðàáîòà 

10 312893E

Betjening / Käyttö / Drift / Bruk / Ðàáîòà
Opstilling / Valmistelut / Förberedelser / Sammensetting / Ïîäãîòîâêà

Dansk

1 Bland nu det tørre 
strukturmateriale.

2 Monter pumpemodulet 
på fødetragten og vognen.

3 Drej ON/OFF-kontakten 
over på OFF. Tilslut 
elkablet.

4 Fjern pumpeproppen. 
Monter materialeslangen 
på pumpeafgangen.

Suomi

1 Sekoita kuiva 
pinnoitemateriaali.

2 Kytke pumppuyksikkö 
suppiloon ja kärryyn.

3 Käännä virtakytkin 
OFF-asentoon. Kytke 
virtajohto.

4 Irrota pumpun tulppa. 
Liitä syöttöletku pumpun 
poistoaukkoon.

Svenska

1 Blanda torrt 
strukturmaterial.

2 Anslut pumpmodulen 
till behållaren och vagnen.

3 Stäng av strömbrytaren 
(OFF). Sätt i sladden.

4 Ta ur pumppluggen. 
Anslut materialsslangen 
till pumputloppet.

Norsk

1 Bland malingspulveret nå. 2 Koble pumpemodulen 
til beholderen og vognen.

3 Slå PÅ/AV bryteren til AV. 
Koble til strømkabelen

4 Ta pluggen ut av pumpen. 
Koble maleslangen 
til pumpeuttaket

Ðóññêèé

1 Ñìåøàéòå 
ñóõîé ìàòåðèàë 
äëÿ òåêñòóðèðîâàííîé 
îêðàñêè.

2 Ïîäñîåäèíèòå áëîê 
íàñîñà ê áóíêåðó 
è òåëåæêå.

3 Ïîâåðíèòå ðó÷êó 
âûêëþ÷àòåëÿ ON/OFF 
â ïîëîæåíèå OFF (Âûêë). 
Ïîäñîåäèíèòå øíóð 
ïèòàíèÿ.

4 Èçâëåêèòå ïðîáêó íàñîñà. 
Ïîäñîåäèíèòå øëàíã 
ïîäà÷è ìàòåðèàëà 
ê âûïóñêíîìó ïàòðóáêó 
íàñîñà.

ti4118a

ti11678a
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Opstart / Käynnistys / Start / Oppstart / Ïóñê

Dansk - Sprøjt uden luft

1 Fyld materialefødetragten 
med forblandet 
strukturmateriale.

2 Tilsæt ca. 10 % vand 
til strukturblandingen. 
Bland grundigt.

3 Spæd pumpen.

Se advarslen, side 3. a Sæt materialeslangen 
i fødetragten.

Suomi - Ilmaton ruiskutus

1 Täytä suppilo esisekoitetulla 
pinnoitemateriaalilla.

2 Lisää noin 10 % 
vettä pinnoitemassaan. 
Sekoita hyvin.

3 Esitäytä pumppu.

Katso Varoitus, sivu 4. a Aseta syöttöletku suppiloon.

Svenska - Måla utan luft

1 Fyll materialbehållaren 
med det blandade 
strukturmaterialet.

2 Blanda i cirka 10% vatten 
och rör om ordentligt.

3 Lufta pumpen

Se Varning, sidan 5. a Sätt ner materialslangen 
i behållaren.

Norsk - Sprøyting uten luft

1 Fyll beholderen 
med den ferdigblandede 
strukturmalingen.

2 Hell ca. 10% vann 
i strukturmalingsblandingen. 
Bland godt.

3 Fyll opp pumpen med væske

Se Advarsel, side 6. a Sett maleslangen 
i beholderen.

Ðóññêèé - Áåçâîçäóøíîå ðàñïûëåíèå

1 Çàïîëíèòå áóíêåð 
ïðåäâàðèòåëüíî 
ñìåøàííûì ìàòåðèàëîì 
äëÿ òåêñòóðèðîâàííîé 
îêðàñêè.

2 Äîáàâüòå ê ñìåøàííîìó 
ìàòåðèàëó ïðèáëèçèòåëüíî 
10% âîäû. Òùàòåëüíî 
ïåðåìåøàéòå.

3 Çàëåéòå íàñîñ.

Ñìîòðèòå Ïðåäóïðåæäåíèå, 
ñòð.7.

a Ïîìåñòèòå øëàíã ïîäà÷è 
ìàòåðèàëà â áóíêåð.

ti11797a

ti11620a ti11670a ti11676a
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Dansk - Sprøjt uden luft

4 Monter filter 
og dyseforlænger.

b Skru op 
for pumperegulatoren 
med 1/4.

c Lad pumpen køre, indtil 
der strømmer en jævn 
materialestrøm fra 
materialeslangen.

d Sluk for pumpen (0).

Suomi - Ilmaton ruiskutus

4 Asenna suodatin 
ja suutinvarsi.

b Käännä pumpun säädintä 
ylös 1/4.

c Käytä pumppua, kunnes 
syöttöletkusta tulee 
materiaalia tasaisena 
virtana.

d Käännä pumppu pois 
päältä (0).

Svenska - Måla utan luft

4 Sätt i filter 
och munstycksförlängning.

b Vrid upp pumpstyrningen 1/4. c Kör pumpen tills flödet 
ur materialslangen är jämnt.

d Stäng av pumpen (0).

Norsk - Sprøyting uten luft

4 Monter filteret 
og dyseforlengeren.

b Skru pumpekontrollen 
opp 1/4.

c La pumpen gå til det renner 
en jevn malingsstrøm 
ut av maleslangen.

d Slå AV pumpen (0).

Ðóññêèé - Áåçâîçäóøíîå ðàñïûëåíèå

4 Óñòàíîâèòå ôèëüòð 
è óäëèíèòåëü 
íàêîíå÷íèêà.

b Ïîâåðíèòå ðó÷êó 
óïðàâëåíèÿ íàñîñîì 
íà 1/4 îáîðîòà.

c Äàéòå íàñîñó ïîðàáîòàòü, 
ïîêà íå óñòàíîâèòñÿ 
óñòîé÷èâûé ïîòîê 
ìàòåðèàëà èç øëàíãà 
ïîäà÷è ìàòåðèàëà.

d Âûêëþ÷èòå íàñîñ (0).

ti11930a
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Dansk - Sprøjt uden luft

5 Monter applikatoren 
på materialeslangen.

6 Indsæt metalsædet 
og OneSeal-pakningen. Sæt 
SwitchTip-dysen på. Skru 
samlingen på applikatoren.

7 Drej pumperegulatoren 
med uret, indtil den ønskede 
materialegennemstrømnings
hastighed er opnået. 
Kør i 15 sek.

8 Foretag en sprøjtetest. 
Ret applikatoren mod gulvet. 
Tænd for applikatoren, 
og flyt den til den overflade, 
der skal sprøjtes.

Suomi - Ilmaton ruiskutus

5 Liitä levitin syöttöletkuun. 6 Asenna metalli-istukka 
ja OneSeal-tiiviste. Asenna 
SwitchTip-kääntösuutin. 
Ruuvaa kokoonpano 
kiinni levittimeen.

7 Käännä pumpun säädintä 
myötäpäivään, kunnes 
haluttu materiaalin syöttö 
on saavutettu. Käytä 15 s.

8 Testaa ruiskutusjälki. Suuntaa 
levitin lattiaan. Käännä levitin 
päälle (ON) ja suuntaa levitin 
ruiskutettavaan pintaan.

Svenska - Måla utan luft

5 Anslut påföraren 
till materialsslangen.

6 Sätt i metallsätet och OneSeal. 
Sätt i SwitchTip. Sätt 
i metallsätet och OneSeal. 
Skruva på enheten 
på påföraren.

7 Vrid pumpstyrningen medurs 
till önskat materialflöde. 
Kör i 15 sek.

8 Provspruta. Rikta påföraren 
mot golvet. Sätt på påföraren 
och flytta den till ytan 
som ska behandlas.

Norsk - Sprøyting uten luft

5 Monter applikatoren 
på maleslangen.

6 Monter metallsetet 
og OneSeal tetningen. Sett 
inn SwitchTip dysen. Skru 
montasjen på applikatoren.

7 Drei pumpekontrollen 
med urviseren helt til ønsket 
malingsvolum oppnås. 
La pumpen gå i 15 sek.

8 Sprøyt et testbilde. Rett 
applikatoren ned mot gulvet. 
Slå PÅ applikatoren beveg 
den for å sprøyte flaten.

Ðóññêèé - Áåçâîçäóøíîå ðàñïûëåíèå

5 Ïîäñîåäèíèòå 
àïïëèêàòîð ê øëàíãó 
ïîäà÷è ìàòåðèàëà.

6 Âñòàâüòå ìåòàëëè÷åñêîå 
ñåäëî è óïëîòíåíèå OneSeal. 
Âñòàâüòå íàêîíå÷íèê 
SwitchTip. Íàêðóòèòå 
óçåë íà àïïëèêàòîð.

7 Ïîâîðà÷èâàéòå ðó÷êó 
óïðàâëåíèÿ íàñîñîì ïî 
÷àñîâîé ñòðåëêå äî òåõ ïîð, 
ïîêà íå áóäåò äîñòèãíóòà 
æåëàåìàÿ ñêîðîñòü ïîäà÷è 
ìàòåðèàëà. Äàéòå íàñîñó 
ïîðàáîòàòü â òå÷åíèå 
15 ñåêóíä.

8 Ïîêðîéòå ïðîáíóþ 
ïîâåðõíîñòü. Íàïðàâüòå 
àïïëèêàòîð íà ïîë. 
ÂÊËÞ×ÈÒÅ àïïëèêàòîð 
è ïåðåìåñòèòå åãî 
ê ïîêðûâàåìîé 
ïîâåðõíîñòè.

ti11788a
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Dansk - Sprøjt uden luft - Fjern tilstopninger

1 Sæt SwitchTip-vendedysen 
i rensestillingen. Ret 
applikatoren mod gulvet, 
og tænd for den. Sluk 
for applikatoren, når 
tilstopningen er fjernet.

2 Sæt SwitchTip-vendedysen 
i sprøjtestillingen. Tænd 
for applikatoren. Foretag 
en sprøjtetest.

Suomi - Ilmaton ruiskutus - Tukoksen poistaminen

1 Käännä 
SwitchTip-kääntösuutin 
puhdistusasentoon (Clear). 
Suuntaa levitin lattiaan ja 
käännä se päälle (ON). Kun 
tukos on poistunut, käännä 
levitin pois päältä (OFF).

2 Käännä 
SwitchTip-kääntösuutin 
ruiskutusasentoon (Spray). 
Käännä levitin päälle (ON) 
ja testaa ruiskutusjälki.

Svenska - Måla utan luft - Rensa bort proppar

1 Vrid SwitchTip 
till rensningsläge. 
Rikta påföraren mot golvet 
och sätt på påföraren. Stäng 
av påföraren när stoppet 
är borta.

2 Vrid SwitchTip 
till sprutningsläge. 
Sätt på påföraren. 
Provspruta.

Norsk - Sprøyting uten luft - Rensing av dyse

1 Drei SwitchTip dysen 
i stillingen ”Clear” (rens). 
Rett applikatoren ned mot 
gulvet og slå den PÅ. Slå AV 
applikatoren når dysen 
er renset.

2 Drei SwitchTip dysen 
i stillingen ”Spray” (sprøyt). 
Slå PÅ applikatoren. 
Sprøyt et testbilde.

Ðóññêèé - Áåçâîçäóøíîå ðàñïûëåíèå - Î÷èñòêà çàñîðåíèé

1 Ïîâåðíèòå íàêîíå÷íèê 
SwitchTip â ïîëîæåíèå Clear 
(Î÷èñòêà) è âêëþ÷èòå (ON) 
àïïëèêàòîð. Ïîñëå î÷èñòêè 
çàñîðåíèé âûêëþ÷èòå 
(OFF) àïïëèêàòîð.

2 Ïîâåðíèòå íàêîíå÷íèê 
SwitchTip â ïîëîæåíèå 
ðàñïûëåíèÿ. ÂÊËÞ×ÈÒÅ 
àïïëèêàòîð. Ïîêðîéòå 
ïðîáíóþ ïîâåðõíîñòü.

ti11714a
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Dansk - Sprøjt uden luft Fjernelse af tilstopning 
i slange

Procedure for trykaflastning
1 Sluk for pumperegulatoren.

Procedure for trykaflastning
2 Ret applikatoren 

ned i fødetragten. 
Tænd for applikatoren.

Væske fra trykaflastningsventilen 
kan sprøjte i øjnene eller 
på huden og forårsage alvorlig 
personskade. Hold hænderne 
fra trykaflastningsventilen. 
Bær beskyttelsesbriller.

1 Foretag trykaflastning.
2 Løsn møtrikken på bunden 

af pumpen med to til tre 
gevindomdrejninger 
for at aflaste trykket.

Suomi - Ilmaton ruiskutus Letkun tukoksen 
poistaminen

Paineenpoisto
1 Käännä pumpun säädin pois 

päältä.

Paineenpoisto
2 Suuntaa levitin suppiloon. 

Käännä levitin päälle (ON).

Paineenalennusventtiilistä 
tuleva neste voi roiskua silmiin 
tai iholle ja aiheuttaa vakavan 
vamman. Pidä kädet etäällä 
paineenalennusventtiilistä. 
Käytä suojalaseja.

1 Suorita Paineenpoisto.
2 Poista paine löysäämällä 

pumpun pohjalla olevaa 
mutteria kaksi tai kolme 
kierrosta.

Svenska - Måla utan luft Rensa igensatt slang

Tryckavlastning
1 Stäng av pumpstyrningen.

Tryckavlastning
2 Rikta påföraren ner i behållaren. 

Sätt på påföraren.

Vätska från tryckavlastningskranen 
kan stänka i ögon och på hud 
och orsaka allvarliga skador. 
Håll händerna borta från 
tryckavlastningskranen. 
Bär skyddsglasögon.

1 Avlasta trycket.
2 Lossa muttern under pumpen 

två-tre varv så avlastas trycket.

Norsk - Sprøyting uten luft Rensing av en tett slange

Trykkavlastning
1 Slå av pumpekontrollen.

Trykkavlastning
2 Rett applikatoren ned 

i beholderen. Slå den PÅ.

Væske fra trykkbegrensningsventilen 
kan sprute i øynene eller på huden 
og derved forårsake alvorlige 
skader. Hold hendene borte 
fra trykkbegrensningsventilen. 
Bruk vernebriller.

1 Utfør Trykkavlastningen.
2 Mutteren i bunnen av pumpen 

løsnes to eller tre omdreininger 
for å avlaste trykket.

Ðóññêèé - Áåçâîçäóøíîå ðàñïûëåíèå Î÷èñòèòå çàñîðåííûé 
øëàíã

Ñáðîñ äàâëåíèÿ
1 Ïîâåðíèòå ðó÷êó óïðàâëåíèÿ 

íàñîñîì â âûêëþ÷åííîå (OFF) 
ïîëîæåíèå.

Ñáðîñ äàâëåíèÿ
2 Íàïðàâüòå àïïëèêàòîð 

â áóíêåð. ÂÊËÞ×ÈÒÅ 
àïïëèêàòîð.

Æèäêîñòü èç êëàïàíà ñáðîñà 
äàâëåíèÿ ìîæåò áðûçíóòü 
â ãëàçà èëè íà êîæó, è ñòàòü 
ïðè÷èíîé ñåðüåçíîé òðàâìû. 
Íå ïðèáëèæàéòå ðóêè ê êëàïàíó 
ñáðîñà äàâëåíèÿ. Íîñèòå 
çàùèòíûå î÷êè.

1 Âûïîëíèòå Ïðîöåäóðó 
ñáðîñà äàâëåíèÿ.

2 Îñëàáüòå çàòÿæêó ãàéêè 
â íèæíåé ÷àñòè íàñîñà 
íà äâà-òðè îáîðîòà 
äëÿ ñáðîñà äàâëåíèÿ.

ti8793a ti11792a ti11568a
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Dansk - Sprøjt med luft
1 Fyld materialefødetragten 

med blandet 
strukturmateriale.

2 Spæd pumpen.

a Sæt materialeslangen 
i fødetragten.

b Skru op for pumperegulatoren 
med 1/4.

Suomi - Ruiskutus ilmalla
1 Täytä suppilo sekoitetulla 

pinnoitemateriaalilla.
2 Esitäytä pumppu.

a Aseta syöttöletku suppiloon. b Käännä pumpun säädintä 
ylös 1/4.

Svenska - måla med luft
1 Fyll materialbehållaren 

med strukturmaterial.
2 Lufta pumpen.

a Sätt ner materialslangen 
i behållaren.

b Vrid upp pumpstyrningen 1/4.

Norsk - Sprøyting med luft
1 Fyll malingsbeholderen 

med den ferdigblandede 
strukturmalingen.

2 Fyll opp pumpen 
med væske.

a Sett maleslangen 
i beholderen.

b Skru pumpekontrollen opp 1/4.

Ðóññêèé - Âîçäóøíîå ðàñïûëåíèå

1 Çàïîëíèòå áóíêåð 
ñìåøàííûì ìàòåðèàëîì 
äëÿ òåêñòóðèðîâàííîé 
îêðàñêè.

2 Çàëåéòå íàñîñ.

a Ïîìåñòèòå øëàíã ïîäà÷è 
ìàòåðèàëà â áóíêåð.

b Ïîâåðíèòå ðó÷êó óïðàâëåíèÿ 
íàñîñîì íà 1/4 îáîðîòà.

ti4650a
ti11670a ti11676a ti8793a
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Dansk - Sprøjt med luft
3 Sluk for luftventilen. Monter 

applikatoren på materialeslangen 
og luftslangen. Minimumkravet for 
lufttilførsel er 3,5 bar og 350 l/min.

4 Sluk for applikatorventilen. 
Monter luftdysen.

c Lad pumpen køre, indtil der strømmer 
en jævn materialestrøm 
fra materialeslangen.

d Sluk for pumpen (0).

Suomi - Ruiskutus ilmalla
3 Käännä ilmaventtiili pois päältä 

(OFF). Liitä levitin syöttöletkuun 
ja ilmaletkuun. Ilmansyötön 
on oltava vähintään 3,5 baaria 
ja 350 l/min.

4 Käännä levittimen venttiili pois 
päältä (OFF). Asenna ilmasuutin.

c Käytä pumppua, kunnes 
syöttöletkusta tulee materiaalia 
tasaisena virtana.

d Käännä pumppu pois päältä (0).

Svenska - måla med luft
3 Stäng luftkranen. Anslut påföraren 

till material- och luftslangarna. 
Kraven på lufttillförseln är 3,5 bar 
och 350 l/min.

4 Stäng av påföraren. 
Montera luftmunstycket.

c Kör pumpen tills flödet 
ur materialslangen är jämnt.

d Stäng av pumpen (0).

Norsk - Sprøyting med luft
3 Slå AV luftdysen. Koble applikatoren 

til maleslangen og luftslangen. 
Minstekravet for lufttilførsel 
er 3,5 bar og 350 l/min.

4 Slå AV applikatordysen. 
Monter luftdysen.

c La pumpen gå til det renner en jevn 
malingsstrøm ut av maleslangen.

d Slå AV pumpen (0).

Ðóññêèé - Âîçäóøíîå ðàñïûëåíèå
3 Ïîâåðíèòå ðó÷êó âîçäóøíîãî 

êëàïàíà â âûêëþ÷åííîå (OFF) 
ïîëîæåíèå. Ïîäñîåäèíèòå 
àïïëèêàòîð ê øëàíãó ïîäà÷è 
ìàòåðèàëà è ê âîçäóøíîìó 
øëàíãó. Ìèíèìàëüíûå ïàðàìåòðû 
ïîäà÷è âîçäóõà: 3,5 áàð 
è 350 ë/ìèí.

4 ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ êëàïàí 
àïïëèêàòîðà. Óñòàíîâèòå 
âîçäóøíîå ñîïëî.

c Äàéòå íàñîñó ïîðàáîòàòü, 
ïîêà íå óñòàíîâèòñÿ óñòîé÷èâûé 
ïîòîê ìàòåðèàëà èç øëàíãà 
ïîäà÷è ìàòåðèàëà.

d Âûêëþ÷èòå íàñîñ (0).

ti11697a
ti2707a ti11833a
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Dansk - Sprøjt med luft

5 Hold applikatoren 
over materialefødetragten, 
og tænd for applikatoren.

6 Drej pumperegulatoren 
med uret, indtil den ønskede 
materialegennemstrømnings
hastighed er opnået. 
Kør i 15 sek.

7 Sluk for applikatoren. 8 Foretag en sprøjtetest. 
Ret applikatoren mod gulvet. 
Tænd for luftventilen. Tænd 
for applikatoren, og flyt den til 
den overflade, der skal sprøjtes.

Suomi - Ruiskutus ilmalla

5 Pidä levitintä suppilon päällä 
ja käännä levitin päälle (ON).

6 Käännä pumpun säädintä 
myötäpäivään, kunnes 
haluttu materiaalin syöttö 
on saavutettu. Käytä 15 s.

7 Käännä levitin pois päältä 
(OFF).

8 Testaa ruiskutusjälki. 
Suuntaa levitin lattiaan. 
Käännä ilmaventtiili päälle 
(ON) ja suuntaa levitin 
ruiskutettavalle pinnalle.

Svenska - måla med luft

5 Håll påföraren över 
materialbehållaren och slå 
på påföraren.

6 Vrid pumpstyrningen medurs 
till önskat materialflöde.
Kör i 15 sek.

7 Stäng av påföraren. 8 Provspruta. Rikta påföraren 
mot golvet. Öppna luftkranen. 
Sätt på påföraren och rikta 
den mot ytan som 
ska behandlas.

Norsk - Sprøyting med luft

5 Hold applikatoren 
over malingsbeholderen 
og slå den PÅ.

6 Drei pumpekontrollen 
med urviseren helt til ønsket 
malingsvolum oppnås. 
La pumpen gå i 15 sek.

7 Slå AV applikatoren. 8 Sprøyt et testbilde. Rett 
applikatoren ned mot gulvet. 
Slå PÅ luftdysen. Slå PÅ 
applikatoren og rett den 
mot flaten som skal sprøytes.

Ðóññêèé - Âîçäóøíîå ðàñïûëåíèå

5 Ðàñïîëîæèòå àïïëèêàòîð 
íàä áóíêåðîì äëÿ ìàòåðèàëà 
è ÂÊËÞ×ÈÒÅ àïïëèêàòîð.

6 Ïîâîðà÷èâàéòå ðó÷êó 
óïðàâëåíèÿ íàñîñîì 
ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå 
äî òåõ ïîð, ïîêà íå áóäåò 
äîñòèãíóòà æåëàåìàÿ 
ñêîðîñòü ïîäà÷è ìàòåðèàëà. 
Äàéòå íàñîñó ïîðàáîòàòü 
â òå÷åíèå 15 ñåêóíä.

7 ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ àïïëèêàòîð. 8 Ïîêðîéòå ïðîáíóþ 
ïîâåðõíîñòü. Íàïðàâüòå 
àïïëèêàòîð íà ïîë. 
ÂÊËÞ×ÈÒÅ âîçäóøíûé 
êëàïàí. ÂÊËÞ×ÈÒÅ 
àïïëèêàòîð è ïåðåìåñòèòå 
åãî ê ïîêðûâàåìîé 
ïîâåðõíîñòè.

ti11805a ti8794a ti11808a ti11807a
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Dansk - Sprøjt med luft

9 Juster luftventilen, 
og/eller vælg alternativ 
dysestørrelse (4 - 10 mm) 
med henblik på den 
ønskede finish.

Suomi - Ruiskutus ilmalla

9 Voit muuttaa 
pinnoitusjälkeä 
säätämällä ilmaventtiiliä 
tai vaihtamalla erilaisen 
suuttimen (4 - 10 mm).

Svenska - måla med luft

9 Justera luftventilen 
och/eller välj ett annat 
munstycke (4 - 10 mm) 
för att få önskat resultat.

Norsk - Sprøyting med luft

9 Juster luftdysen og/eller 
velg en dyse med en annen 
dimensjon (4 - 10 mm) 
for å få ønsket resultat.

Ðóññêèé - Âîçäóøíîå 
ðàñïûëåíèå

9 Îòðåãóëèðóéòå 
âîçäóøíûé êëàïàí 
è/èëè âûáåðèòå ñîïëî 
äðóãîãî ðàçìåðà 
(4 - 10 ìì) äëÿ ïîëó÷åíèÿ 
ïîêðûòèÿ íóæíîãî òèïà.

6 mm

8 mm

10 mm

4 mm

ti11798a
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Rengøring / Puhdistus / Rengöring / Rengjøring / Î÷èñòêà

Dansk - Opbevaring Mindre end 24 timer
1 Foretag trykaflastning, 

side 15.
2 Afmonter applikatoren. 3 Afmonter slangen, 

og forbind enderne 
til hinanden.

4 Rengør fødetragtens sider 
ned til materialeniveau. Dæk 
materialet i fødetragten 
med et fødetragtsdæksel.

Suomi - Alle 24 tuntia kestävä säilytys
1 Suorita Paineenpoisto, 

sivu 15.
2 Irrota levitin. 3 Irrota letku ja liitäntäpäät 

yhdessä.
4 Puhdista suppilon reunat 

materiaalin tasolle asti. 
Peitä suppilossa oleva 
materiaali kannella.

Svenska - förvaring kortare tid än 24 timmar
1 Avlasta trycket, sidan 15. 2 Ta bort påföraren. 3 Ta bort slangen och koppla 

samman ändarna.
4 Rengör behållarsidorna 

ner till materialnivån. Täck 
materialet i behållaren 
med ett lock.

Norsk - Lagring i mindre enn 24 TIMER.
1 Utfør Trykkavlastningen, 

side 15.
2 Ta av applikatoren. 3 Ta av slangen og sett 

sammen endene.
4 Rengjør sidene 

i beholderen ned 
til malingsnivået. Dekk 
til malingen i beholderen 
med lokket som hører til.

Ðóññêèé - Õðàíåíèå ìåíåå 24 ÷àñîâ

1 Âûïîëíèòå Ïðîöåäóðó 
ñáðîñà äàâëåíèÿ, ñòð. 15.

2 Ñíèìèòå àïïëèêàòîð. 3 Ñíèìèòå øëàíã 
è ïîäñîåäèíèòå 
åãî êîíöû äðóã ê äðóãó.

4 Î÷èñòèòå ñòåíêè 
áóíêåðà äî óðîâíÿ 
ìàòåðèàëà. Ïîêðîéòå 
ìàòåðèàë â áóíêåðå 
êðûøêîé áóíêåðà.

ti11803a

ti11732a
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Dansk - Opbevaring Mindre end 24 timer

5 Skil pumpen 
fra fødetragten.

Monter fødetragtproppen. 6 Monter hætten 
på pumpeindtaget.

7 Monter pumpeproppen 
på pumpeafgangen.

Suomi - Alle 24 tuntia kestävä säilytys

5 Irrota pumppu suppilosta. Asenna suppilon tulppa. 6 Asenna pumpun 
imuaukon suojus.

7 Asenna pumpun tulppa 
pumpun poistoaukkoon.

Svenska - förvaring kortare tid än 24 timmar

5 Dela pump och behållare. Sätt i pluggen i behållaren. 6 Sätt på locket 
på pumpintaget.

7 Sätt i pumppluggen 
på pumputloppet.

Norsk - Lagring i mindre enn 24 TIMER

5 Koble pumpen 
fra beholderen.

Sett pluggen i beholderen. 6 Sett lokket 
på pumpeinntaket.

7 Sett pumpepluggen 
i pumpeuttaket.

Ðóññêèé - Õðàíåíèå ìåíåå 24 ÷àñîâ

5 Îòäåëèòå íàñîñ 
îò áóíêåðà.

Óñòàíîâèòå ïðîáêó áóíêåðà. 6 Óñòàíîâèòå êîëïà÷îê 
íà âõîä íàñîñà.

7 Óñòàíîâèòå ïðîáêó 
íàñîñà íà âûõîä 
íàñîñà.

ti11675a
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Dansk - Opbevaring Mere end 24 timer

1 Foretag trykaflastning, 
side 15.

2 Sluk for lufttilførslen, hvis 
du har sprøjtet med luft. 
Afmonter applikatoren 
fra materialeslangen. 
Rengør applikatoren.

3 Drej pumperegulatoren 
med uret, og pump ubrugt 
strukturmateriale 
fra materialefødetragten 
og slangen.

4 Skrab det resterende 
materiale i fødetragten 
ned i pumpen, så det pumpes 
ud af sprøjten.

Suomi - Yli 24 tuntia kestävä säilytys

1 Suorita Paineenpoisto, 
sivu 15.

2 Kytke ilma pois päältä (OFF), 
jos ruiskutat ilman kanssa. 
Irrota levitin syöttöletkusta. 
Puhdista levitin.

3 Käännä pumppua 
myötäpäivään ja pumppaa 
käyttämätön pinnoitemateriaali 
suppilosta ja letkusta.

4 Kaavi suppiloon jäävä 
materiaali pumppuun, joka 
pumppaa sen ruiskusta.

Svenska - förvaring längre än 24 timmar

1 Avlasta trycket, sidan 15. 2 Stäng av luftmatningen 
om du sprutar med luft. 
Ta bort påföraren från 
materialslangen. 
Rengör påföraren.

3 Vrid pumpstyrningen 
medurs och pumpa bort 
ej förbrukat strukturmaterial 
ur materialbehållaren 
och slangen.

4 Skrapa in återstående material 
i behållaren i pumpen 
för bortpumpning.

Norsk - Lagring i mer enn 24 TIMER

1 Utfør Trykkavlastningen, 
side 15.

2 Steng AV luften hvis 
det sprøytes med luft. 
Ta applikatoren 
av maleslangen. 
Rengjør applikatoren.

3 Drei pumpekontrollen 
med urviseren og pump 
den ubrukte strukturmalingen 
ut av beholderen 
og slangen.

4 Skrap resten av malingen 
i beholderen inn i pumpen 
for å pumpe den ut 
av sprøyten.

Ðóññêèé - Õðàíåíèå áîëåå 24 ÷àñîâ

1 Âûïîëíèòå Ïðîöåäóðó 
ñáðîñà äàâëåíèÿ, ñòð. 15.

2 ÎÒÊËÞ×ÈÒÅ ïîäà÷ó 
âîçäóõà ïðè ðàñïûëåíèè 
ñæàòûì âîçäóõîì. 
Îòñîåäèíèòå àïïëèêàòîð 
îò øëàíãà ïîäà÷è 
ìàòåðèàëà. Î÷èñòèòå 
àïïëèêàòîð.

3 Ïîâåðíèòå ðó÷êó óïðàâëåíèÿ 
íàñîñîì ïî ÷àñîâîé 
ñòðåëêå è îòêà÷àéòå 
íåèñïîëüçîâàííûé 
ìàòåðèàë äëÿ 
òåêñòóðèðîâàííîé îêðàñêè 
èç áóíêåðà è øëàíãà.

4 Ñîñêîáëèòå îñòàþùèéñÿ 
â áóíêåðå ìàòåðèàë 
â íàñîñ, ÷òîáû îí áûë 
îòêà÷àí èç ðàñïûëèòåëÿ.

ti11788a

ti8794a
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Dansk - Opbevaring Mere end 24 timer

5 Drej pumperegulatoren 
for at slukke for pumpen.

6 Afmonter 
materialeslangen 
fra pumpeafgangen.

7 Sæt en våd rensebold 
i pumpen. Monter 
materialeslangen 
på pumpeafgangen.

8 Fyld 
materialefødetragten 
med vand, og rengør 
siderne.

Suomi - Yli 24 tuntia kestävä säilytys

5 Sulje pumppu kääntämällä 
pumpun säädintä.

6 Irrota syöttöletku pumpun 
poistoaukosta.

7 Asenna märkä 
puhdistuskuula 
pumppuun. Liitä 
syöttöletku pumpun 
poistoaukkoon.

8 Täytä suppilo vedellä 
ja puhdista reunat.

Svenska - förvaring längre än 24 timmar

5 Vrid pumpstyrningen 
så att pumpen stängs av.

6 Lossa materialslangen 
från pumputloppet.

7 Sätt i den våta 
rengöringsbollen 
i pumpen. Anslut 
materialslangen 
till pumputloppet.

8 Fyll materialbehållaren 
med vatten och tvätta 
sidorna.

Norsk - Lagring i mer enn 24 TIMER

5 Drei pumpekontrollen 
for å stanse pumpen.

6 Koble maleslangen 
fra pumpeuttaket.

7 Stikk den våte 
rengjøringsballen 
inn i pumpen. 
Koble maleslangen 
til pumpeuttaket.

8 Fyll malingsbeholderen 
med vann og vask 
sidene.

Ðóññêèé - Õðàíåíèå áîëåå 24 ÷àñîâ

5 Âûïîëíèòå 
Ïðîöåäóðó ñáðîñà 
äàâëåíèÿ, ñòð. 15.

6 ÎÒÊËÞ×ÈÒÅ ïîäà÷ó 
âîçäóõà ïðè ðàñïûëåíèè 
ñæàòûì âîçäóõîì. 
Îòñîåäèíèòå 
àïïëèêàòîð îò øëàíãà 
ïîäà÷è ìàòåðèàëà. 
Î÷èñòèòå àïïëèêàòîð.

7 Ïîâåðíèòå ðó÷êó 
óïðàâëåíèÿ íàñîñîì 
ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå 
è îòêà÷àéòå 
íåèñïîëüçîâàííûé 
ìàòåðèàë äëÿ 
òåêñòóðèðîâàííîé 
îêðàñêè èç áóíêåðà 
è øëàíãà.

8 Ñîñêîáëèòå 
îñòàþùèéñÿ â áóíêåðå 
ìàòåðèàë â íàñîñ, 
÷òîáû îí áûë îòêà÷àí 
èç ðàñïûëèòåëÿ.

ti8793a ti11672a

ti11671a

ti11733a

ti11670a



 

24 312893E

Dansk - Opbevaring Mere end 24 timer

9 Drej pumperegulatoren 
med uret for at starte 
pumpen.

10 Lad pumpen køre, indtil 
rensebolden kommer 
ud af materialeslangen. 
Gem rensebolden 
til videre brug.

11 Drej pumperegulatoren 
for at slukke for pumpen.

12 Monter applikatoren 
på materialeslangen.

Suomi - Yli 24 tuntia kestävä säilytys

9 Käynnistä pumppu 
kääntämällä pumpun 
säädintä myötäpäivään.

10 Käytä pumppua, kunnes 
puhdistuspallo tulee ulos 
syöttöletkusta. Säilytä 
puhdistuspallo.

11 Sulje pumppu kääntämällä 
pumpun säädintä.

12 Liitä levitin syöttöletkuun.

Svenska - förvaring längre än 24 timmar

9 Vrid pumpstyrningen medurs 
så att pumpen startar.

10 Kör pumpen tills 
rengöringsbollen kommer 
ut ur materialslangen. 
Spara rengöringsbollen.

11 Vrid pumpstyrningen 
så att pumpen stängs av.

12 Anslut påföraren 
till materialsslangen.

Norsk - Lagring i mer enn 24 TIMER

9 Drei pumpekontrollen 
med urviseren for å starte 
pumpen.

10 La pumpen gå helt 
til rengjøringsballen 
kommer ut av maleslangen. 
Ta vare på ballen.

11 Drei pumpekontrollen 
for å stanse pumpen.

12 Monter applikatoren 
på maleslangen.

Ðóññêèé - Õðàíåíèå áîëåå 24 ÷àñîâ

9 Ïîâåðíèòå ðó÷êó 
óïðàâëåíèÿ íàñîñîì 
ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå, 
÷òîáû âêëþ÷èòü íàñîñ.

10 Äàéòå íàñîñó 
ïîðàáîòàòü, ïîêà 
øàðèê äëÿ î÷èñòêè 
íå âûéäåò èç øëàíãà 
ïîäà÷è ìàòåðèàëà. 
Íå âûáðàñûâàéòå 
øàðèê äëÿ î÷èñòêè.

11 Ïîâåðíèòå ðó÷êó 
óïðàâëåíèÿ íàñîñîì 
â ïîëîæåíèå äëÿ 
âûêëþ÷åíèÿ íàñîñà.

12 Ïîäñîåäèíèòå 
àïïëèêàòîð ê øëàíãó 
ïîäà÷è ìàòåðèàëà.

ti8794a ti4551b ti8793a ti11833a
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Dansk - Opbevaring Mere end 24 timer

13 Drej pumperegulatoren 
med uret for at starte 
pumpen.

14 Lad pumpen køre, indtil 
der strømmer rent vand 
ud af applikatoren. 
Fortsæt, indtil fødetragten 
er tom.

15 Tilføj ekstra vand og 
gentag trinene 13 - 14, 
hvis det er nødvendigt.

16 Afmonter 
aftapningsproppen fra 
fødetragten. Skyl med 
vand. Rengør og monter 
aftapningsproppen.

Suomi - Yli 24 tuntia kestävä säilytys

13 Käynnistä pumppu 
kääntämällä pumpun 
säädintä myötäpäivään.

14 Käytä pumppua, kunnes 
levittimestä tulee vettä. 
Jatka, kunnes suppilo 
on tyhjä.

15 Lisää vettä 
ja toista vaiheet 
13 - 14 tarvittaessa.

16 Poista suppilon 
tyhjennystulppa. Huuhtele 
vedellä. Puhdista ja aseta 
tyhjennystulppa takaisin 
paikalleen.

Svenska - förvaring längre än 24 timmar

13 Vrid pumpstyrningen 
medurs så att pumpen 
startar.

14 Kör pumpen tills 
det strömmar rent vatten 
ur påföraren. Kör till 
behållaren är tom.

15 Fyll på mera vatten 
och gör om steg 13 
och 14 om så behövs.

16 Ta ur dräneringspluggen 
ur behållaren. Spola med 
vatten. Gör ren och sätt 
i dräneringspluggen.

Norsk - Lagring i mer enn 24 TIMER.

13 Drei pumpekontrollen 
med urviseren for å starte 
pumpen.

14 La pumpen gå helt 
til vannet som renner 
ut av applikatoren er rent. 
Fortsett til beholderen 
er helt tom.

15 Fyll på mer vann 
og gjenta trinnene 13 - 14, 
hvis det er nødvendig.

16 Ta tappepluggen 
ut av beholderen. Skyll 
med vann. Rengjør pluggen 
og sett den tilbake 
på plass.

Ðóññêèé - Õðàíåíèå áîëåå 24 ÷àñîâ

13 Ïîâåðíèòå ðó÷êó 
óïðàâëåíèÿ íàñîñîì 
ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå, 
÷òîáû âêëþ÷èòü íàñîñ.

14 Äàéòå íàñîñó ïîðàáîòàòü, 
ïîêà èç àïïëèêàòîðà 
íå íà÷íåò âûòåêàòü 
÷èñòàÿ âîäà. 
Íå âûêëþ÷àéòå íàñîñ, 
ïîêà áóíêåð 
íå îïóñòååò.

15 Äîëåéòå äîïîëíèòåëüíî 
âîäû è, ïðè 
íåîáõîäèìîñòè, 
ïîâòîðèòå øàãè 13 - 14.

16 Óäàëèòå äðåíàæíóþ 
ïðîáêó èç áóíêåðà. 
Ïðîìîéòå åãî âîäîé. 
Î÷èñòèòå è óñòàíîâèòå 
äðåíàæíóþ ïðîáêó.

ti8794a ti11805a ti11670a ti11804a
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Dansk - Opbevaring Mere end 24 timer Forsigtig

17 Drej pumperegulatoren 
for at slukke for pumpen.

18 Rengør applikatoren, 
sprøjtedyser og holder 
med en børste.

19 Fjern hærdet materiale 
fra applikatorens dyser 
med en Luftdyserenser.

Anvend ikke luftdyserenser 
til at rengøre applikatorens 
kontrolventil.

Suomi - Yli 24 tuntia kestävä säilytys Varoitus

17 Sulje pumppu kääntämällä 
pumpun säädintä.

18 Puhdista levitin, 
ruiskusuuttimet ja vaste 
harjalla.

19 Puhdista kovettunut 
materiaali levittimen 
suuttimista ilmasuuttimen 
puhdistimella.

Älä käytä ilmasuuttimen 
puhdistinta levittimen 
vastaventtiilin 
puhdistamiseen.

Svenska - förvaring längre än 24 timmar Försiktighet

17 Vrid pumpstyrningen 
så att pumpen stängs av.

18 Regör påförare, 
sprutmunstycken 
och munstyckesskydd 
med en borste.

19 Tvätta bort härdat 
material från 
påförarmunstycken med 
luftmunstycksrengörare.

Rengör inte påförarbackventilen 
med munstycksrengöring.

Norsk - Lagring i mer enn 24 TIMER Forsiktig

17 Drei pumpekontrollen 
for å stanse pumpen.

18 Rengjør applikatoren, 
dysene og dyseholderen 
med en børste.

19 Fjern herdet maling 
fra applikatordysene 
med luftdyserenseren.

Applikatorens sikkerhetsventil 
må ikke renses 
med luftdyserenseren.

Ðóññêèé - Õðàíåíèå áîëåå 24 ÷àñîâ Âíèìàíèå

17 Ïîâåðíèòå ðó÷êó 
óïðàâëåíèÿ íàñîñîì 
â ïîëîæåíèå äëÿ 
âûêëþ÷åíèÿ íàñîñà.

18 Î÷èñòèòå àïïëèêàòîð, 
íàêîíå÷íèêè 
ðàñïûëèòåëÿ 
è çàùèòíîå óñòðîéñòâî 
ùåòêîé.

19 Óäàëèòå 
çàòâåðäåâøèé 
ìàòåðèàë èç ñîïëà 
àïïëèêàòîðà 
î÷èñòèòåëåì 
âîçäóøíîãî ñîïëà.

Çàïðåùàåòñÿ 
èñïîëüçîâàòü î÷èñòèòåëü 
äëÿ âîçäóøíîãî ñîïëà 
äëÿ î÷èñòêè êîíòðîëüíîãî 
êëàïàíà àïïëèêàòîðà.

ti8793a
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Dansk

En udvendig luftkompressor kan 
forbindes til applikatorluftrørsfitting. 
Dette kan være nyttigt til anvendelse 
af dekorative materialer eller materialer, 
der er svære at sprøjte på.

En overtrykregulering af systemet kan medføre brud på dele og resultere 
i alvorlig personskade. For at mindske risikoen for overtrykregulering 
af systemet skal følgende foretages:

• Anvend ikke en kompressor med et ydelsestryk på mere end 250 psi 
(1,7 MPa, 17 bar).

• Forbind Graco 25 mm ID slange til pumpeafgang.

Systemet passer til følgende slanger:
T-Max 506
Væskeslange: 5 m af 25 mm ID 
og 3 m af 19 mm ID
Luftslange: 15 m af 9,5mm ID
T-Max 657
Væskeslange: 10 m af 25 mm ID 
og 3 m af 19 mm ID
Luftslange: 15 m af 9,5mm ID

Suomi

Levittimen ilmaletkun liitäntään 
voidaan kiinnittää ulkoinen 
ilmakompressori. Siitä voi olla apua 
koristeellisia tai vaikeasti 
ruiskutettavia materiaaleja 
käytettäessä.

Järjestelmän ylipaineistus voi aiheuttaa osan rikkoutumisen ja vakavan vamman. 
Järjestelmän ylipaineistuksen vaaran vähentämiseksi toimi seuraavasti:

• Älä käytä kompressoria, jonka syöttöpaine on yli 250 psi 
(1,7 MPa, 17 bar).

• Kiinnitä pumpun poistoaukkoon Gracon 25 mm:n ID-letku.

Järjestelmän mukana toimitetaan 
seuraavat letkut:
T-Max 506
Nesteletku: 5 m, 25 mm:n ID ja 3 m, 
19 mm:n ID
Ilmaletku: 15 m, 9,5 mm:n ID
T-Max 657
Nesteletku: 10 m, 25 mm:n ID ja 3 m, 
19 mm:n ID
Ilmaletku: 15 m, 9,5 mm:n ID

Svenska

En extern kompressor kan kopplas till 
påförarens luftanslutning. Detta kan 
göras vid målning med dekorfärger 
och svårsprutade material.

Övertryck i systemet kan göra att komponenter spricker och orsakar allvarliga 
skador. Minska risken för övertryck så här:

• Använd inte kompressorer med högre utloppstryck än 1,7 MPa, 17 bar.

• Anslut en Graco-slang med 25 mm inv. dia. till pumputloppet.

Systemet levereras med följande 
slangar:
T-Max 506
Materialslang: 5 m med 25 mm inv. 
dia. och 3 m med 19 mm inv. dia.
Luftslang: 15 m med 9,5 mm inv. dia.
T-Max 657
Materialslang: 5 m med 25 mm inv. 
dia. och 3 m med 19 mm inv. dia.
Luftslang: 15 m med 9,5 mm inv. dia.

Norsk

En ekstern luftkompressor kan kobles 
til applikatorens luftslangekobling. 
Dette kan være nyttig ved sprøyting 
av dekormaling eller malingstyper 
som er vanskelige å sprøyte.

Overtrykk i systemet kan sprenge komponenter og forårsake alvorlige skader. 
For å reduserer risikoen for overtrykk i systemet:

• Bruk aldri en kompressor med et utgangstrykk som er høyere enn 250 psi 
(1,7 MPa, 17 bar).

• Monter en Graco slange med ID 25 mm på pumpeuttaket.

Disse slangene følger med systemet:
T-Max 506
Maleslange: 5 m med ID 25 mm 
og 3 m med ID 19 mm.
Luftslange: 15 m med ID 9,5 mm 
T-Max 657
Maleslange: 10 m med ID 25 mm 
og 3 m med ID 19 mm
Luftslange: 15 m med ID 9,5 mm

Ðóññêèé

Âíåøíèé âîçäóøíûé êîìïðåññîð 
ìîæåò ïîäñîåäèíÿòüñÿ ê ôèòèíãó 
âîçäóøíîé ëèíèè àïïëèêàòîðà. 
Ýòî ìîæåò îêàçàòüñÿ ïîëåçíûì 
äëÿ íàíåñåíèÿ äåêîðàòèâíûõ èëè 
òÿæåëî ðàñïûëÿåìûõ ìàòåðèàëîâ.

Ñîçäàíèå èçáûòî÷íîãî äàâëåíèÿ â ñèñòåìå ìîæåò ñòàòü ïðè÷èíîé 
ðàçðóøåíèÿ êîìïîíåíòîâ è ïðèâåñòè ê ñåðüåçíîé òðàâìå. Äëÿ ñíèæåíèÿ 
ðèñêà ñîçäàíèÿ èçáûòî÷íîãî äàâëåíèÿ â ñèñòåìå:

• Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü êîìïðåññîð ñ äàâëåíèåì íà âûõîäå 
áîëåå ÷åì 250 ôóíòîâ/êâ. äþéì (1,7 ÌÏà, 17 áàð).

• Ïîäñîåäèíèòå øëàíã îò ôèðìû Graco ñ âíóòðåííèì äèàìåòðîì 
25 ìì ê âûïóñêíîìó ïàòðóáêó íàñîñà.

Ñèñòåìà ïîñòàâëÿåòñÿ 
ñî ñëåäóþùèìè øëàíãàìè:
T-Max 506
Øëàíã äëÿ æèäêîñòè: äëèíîé 
5 ìåòðîâ ñ âíóòðåííèì äèàìåòðîì 
25 ìì è äëèíîé 3 ìåòðà ñ âíóòðåííèì 
äèàìåòðîì 19 ìì
Âîçäóøíûé øëàíã: äëèíîé 15 ìåòðîâ 
ñ âíóòðåííèì äèàìåòðîì 9,5 ìì
T-Max 657
Øëàíã äëÿ æèäêîñòè: äëèíîé 
10 ìåòðîâ ñ âíóòðåííèì äèàìåòðîì 
25 ìì è äëèíîé 3 ìåòðà ñ âíóòðåííèì 
äèàìåòðîì 19 ìì
Âîçäóøíûé øëàíã: äëèíîé 15 ìåòðîâ 
ñ âíóòðåííèì äèàìåòðîì 9,5 ìì

ti11848a ti11849a
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Dansk

Slangeanvendelse:
Forbind altid 25 mm ID slange 
til pumpeafgangen. Andre slanger 
kan derefter blive tilføjet til maksimale 
væskeslangelængder:

• Anvend den korteste 
væskeslangelængde, der er 
påkrævet til sprøjteanvendelse 
(25 mm x 5 m) minimum; 
se Advarsel, side 3.

• Unødvendig slangelængde 
nedsætter sprøjtens ydelse.

• Maksimale væskeslangelængder:
T-Max 506: 15 m af 25 mm ID eller 10 m af 25 mm ID + 3 m af 19 mm ID
T-Max 657: 30 m af 25 mm ID eller 25 m af 25 mm ID + 3 m af 19 mm ID
Bemærk: Anvend kun en slange på 3 m af 19 mm ID

Suomi

Letkun käyttö:
Kiinnitä 25 mm:n ID-letku aina 
pumpun poistoaukkoon. Muita letkuja 
voidaan lisätä suurimpiin sallittuihin 
letkujen pituuksiin asti:

• Käytä lyhintä ruiskutukseen 
tarvittavaa nesteletkua 
(25 mm x 5 m); katso Varoitus, 
sivu 4.

• Tarpeettoman pitkä letku 
heikentää maaliruiskun 
suorituskykyä.

• Suurimmat sallitut letkun pituudet:
T-Max 506: 15 m, 25 mm:n ID tai 10 m, 25 mm:n ID + 3 m, 19 mm:n ID
T-Max 657: 30 m, 25 mm:n ID tai 25 m, 25 mm:n ID + 3 m, 19 mm:n ID
Huomautus: Käytä vain yhtä 3 m pitkää 19 mm:n ID-letkua

Svenska

Slangar:
Anslut alltid slangar med 25 mm inv. 
dia. till pumputloppet. Fler slangar 
kan kopplas in upp till maximalt 
tillåtna slanglängden.

• Använd kortast möjliga slang 
som krävs för målningen, 
minst (25 mm x 5 m), 
se Varning, sidan 5.

• Onödigt långa slangar 
försämrar systemets prestanda.

• Maximala slanglängder:
T-Max 506: 15 m med 25 mm inv. dia. eller 10 m med 25 mm inv. dia + 3 m 
med 19 mm inv. dia
T-Max 657: 30 m med 25 mm inv. dia. eller 25 m med 25 mm inv. dia + 3 m 
med 19 mm inv. dia
Obs.: Använd bara en 3 m med 19 mm inv. dia

Norsk

Bruk av slanger:
Det skal alltid brukes en slange med 
ID 25 mm på pumpeuttaket. Man kan 
da skjøte på flere slanger opp til den 
maksimale lengden for maleslanger:

• Bruk den korteste 
maleslangelengden som er 
nødvendig for sprøytearbeidet 
(25 mm x 5 m) minimum; 
se Advarsel, side 6.

• Bruk av unødvendig lange 
slanger vil svekke sprøytens 
kapasitet.

• Maksimale lengder for maleslanger:
T-Max 506: 15 m med ID 25 mm eller 10 m med ID 25 mm + 3 m med ID 19 mm
T-Max 657: 30 m med ID 25 mm eller 25 m med ID 25 mm + 3 m med ID 19 mm
Obs: Bruk kun en 3 m slange med ID19 mm

Ðóññêèé

Ïðèìåíåíèå øëàíãîâ:
Âñåãäà ïîäñîåäèíÿéòå øëàíã 
ñ âíóòðåííèì äèàìåòðîì 25 ìì 
ê âûïóñêíîìó ïàòðóáêó íàñîñà. 
Äðóãèå øëàíãè çàòåì ìîãóò 
äîáàâëÿòüñÿ äî ìàêñèìàëüíîé 
äëèíû øëàíãà äëÿ æèäêîñòè:

• Èñïîëüçóéòå øëàíã 
äëÿ æèäêîñòè ñ íàèìåíüøåé 
äëèíîé, òðåáóåìîé äëÿ çàäà÷è 
ðàñïûëåíèÿ (ìèíèìóì 
25 ìì x 5 ì); ñìîòðèòå 
Ïðåäóïðåæäåíèå, ñòð. 7.

• Øëàíã ñ èçëèøíåé äëèíîé 
ïðèâîäèò ê óõóäøåíèþ 
ðàáî÷èõ õàðàêòåðèñòèê 
ðàñïûëèòåëÿ.

• Ìàêñèìàëüíàÿ äëèíà øëàíãîâ äëÿ æèäêîñòè:
T-Max 506: äëèíîé 15 ìåòðîâ ñ âíóòðåííèì äèàìåòðîì 25 ìì 
èëè äëèíîé 10 ìåòðîâ ñ âíóòðåííèì äèàìåòðîì 25 ìì + 3 ìåòðà 
ñ âíóòðåííèì äèàìåòðîì 19 ìì
T-Max 657: äëèíîé 30 ìåòðîâ ñ âíóòðåííèì äèàìåòðîì 25 ìì 
èëè äëèíîé 25 ìåòðîâ ñ âíóòðåííèì äèàìåòðîì 25 ìì + 3 ìåòðà 
ñ âíóòðåííèì äèàìåòðîì 19 ìì
Note: Èñïîëüçóéòå òîëüêî îäèí øëàíã ñ äëèíîé 3 ìåòðà 
è ñ âíóòðåííèì äèàìåòðîì 19 ìì
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Dansk

Systemet har en varmeoverbelastningsbeskyttelse, som lukker 
for systemet, hvis dette overheder.
For at begrænse risikoen for legemlig personskade grundet 
systemet, der måtte genstarte uventet, skal du altid dreje 
ON/OFF-kontakten over på OFF.

Hurtigbindende materialer kan hærde og tilstoppe passagen 
og bidrage til at sprøjten bliver overtryksat. Et overtrykreguleret 
system kan få dele til at briste eller forårsage legemlig 
personskade.
For at mindske risikoen for legemlig personskade grundet 
overtrykregulering af systemet, skal du ikke anvende 
hurtigbindende materialer.

Suomi

Järjestelmässä on ylikuumenemisen suojaus, joka sammuttaa 
järjestelmän, jos se ylikuumenee.
Käännä virtakytkin aina OFF-asentoon vähentääksesi 
järjestelmän odottamattomasta käynnistymisestä aiheutuvan 
ruumiinvamman vaaraa.

Nopeasti kuivuvat materiaalit voivat kovettua, tukkia kulkuväylät 
ja aiheuttaa ruiskun ylipaineistuksen. Ylipaineistetussa 
järjestelmässä osat voivat haljeta ja aiheuttaa ruumiinvamman.
Vähentääksesi järjestelmän ylipaineistuksesta aiheutuvan 
ruumiinvamman vaaraa älä käytä nopeasti kuivuvia materiaaleja.

Svenska

Systemet har en temperaturvakt som stänger av om det överhettas.
Stäng alltid av strömbrytaren (OFF) så minskas risken 
för personskador om systemet oväntat startar om.

Snabbhärdande material kan härda och sätta igen kanaler 
så att systemtrycket blir för högt. Övertryck i systemet kan 
göra att komponenter spricker och orsakar personskador.
Använd inte snabbhärdande material så minskas risken 
för personskador på grund av övertryck i systemet.

Norsk

Systemet har et termisk overlastvern som stanser systemet 
hvis det blir for varmt.
Slå alltid PÅ/AV-bryteren AV for å unngå at noen blir skadet 
hvis systemet plutselig skulle starte opp igjen.

Hurtigtørkende malinger kan herdes, tette igjen passasjer 
og føre til overtrykk i sprøyten. Overtrykk i systemet kan sprenge 
komponenter og føre til at noen blir skadet.
Unngå å bruke hurtigtørkende malinger for å redusere risikoen 
for at noen skades som resultat av at det blir overtrykk i systemet.

Ðóññêèé

Ñèñòåìà îáîðóäîâàíà òåïëîâîé çàùèòîé îò ïåðåãðóçêè, 
êîòîðàÿ âûêëþ÷àåò ñèñòåìó â ñëó÷àå åå ïåðåãðåâà.
Äëÿ ñíèæåíèÿ ðèñêà ïîëó÷åíèÿ òðàâìû èç-çà íåîæèäàííîãî 
ïîâòîðíîãî çàïóñêà ñèñòåìû, âñåãäà ïîâîðà÷èâàéòå ðó÷êó 
âûêëþ÷àòåëÿ ON/OFF (Âêë/Âûêë) â ïîëîæåíèå OFF (Âûêë).

Áûñòðîîòâåðæäàþùèåñÿ ìàòåðèàëû ìîãóò çàòâåðäåòü, 
çàêóïîðèâàÿ ïðîõîäû è ñòàòü ïðè÷èíîé ñîçäàíèÿ èçáûòî÷íîãî 
äàâëåíèÿ â ðàñïûëèòåëå. Íàëè÷èå â ñèñòåìå èçáûòî÷íîãî 
äàâëåíèÿ ìîæåò ñòàòü ïðè÷èíîé ðàçðóøåíèÿ êîìïîíåíòîâ 
è ïðèâåñòè ê ñåðüåçíîé òðàâìå.
×òîáû ñíèçèòü ðèñê ïîëó÷åíèÿ òðàâìû èç-çà íàëè÷èÿ 
â ñèñòåìå èçáûòî÷íîãî äàâëåíèÿ, íå èñïîëüçóéòå 
áûñòðîîòâåðæäàþùèåñÿ ìàòåðèàëû.
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Fejlfinding
Motoren vil ikke køre

Motoren er varm og kører uregelmæssigt

PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPNING

Grundlæggende problemer 
med væsketryk

1. Indstilling af trykreguleringsknappen. Motoren 
vil ikke køre, hvis denne knap står i den laveste 
indstilling (drejet helt mod uret).

1. Øg trykindstillingen langsomt for at se, 
om motoren starter.

2. Sprøjtedysen eller væskefilteret kan være tilstoppet. 2. Reducér trykket og fjern evt. tilstopninger 
eller rens filteret. Yderligere oplysninger 
findes i de separate pistol- 
og sprøjtedysehåndbøger.

Grundlæggende mekaniske problemer 1. Frossen eller hærdet maling. 1. Optø sprøjten, hvis vand eller vandbaserede 
væsker er frosset fast i sprøjten. Anbring 
sprøjten på et varmt sted, hvor den kan tø op. 
Forsøg ikke at starte sprøjten, før den er 
tøet helt op. Hvis maling er hærdet (tørret 
ind) i sprøjten, skal pumpens pakninger 
udskiftes. Se side 58, Pumpe.

2. Stempelpumpen, der forbinder plejlstangstiften. 
Pumpens plejlstangsstift skal være skubbet helt 
ind i plejlstangen, og holdefjederen skal sidde 
sikkert fast i rillen på pumpens stift. 

2. Stiften skubbes på plads og sikres 
med en fjederholder.

3. Motor. Fjern gearkassesamlingen. Forsøg 
at dreje ventilatoren med håndkraft.

3. Udskift motoren, hvis ventilatoren ikke 
kan drejes.

Grundlæggende elektriske problemer 1. Motorprintkort. Printkortet svigter og viser 
fejlkode.

1. Se Afprøvning af printkort

2. Strømforsyning. Måleren skal vise: 210-255 Vac 
for 220-240 Vac-modeller. 
85-130 Vac for 100-120 Vac-modeller.

2. Genindkobl bygningens relæ. 
Udskift sikringen i bygningens eltavle. 
Prøv en anden stikkontakt.

3. Forlængerkabel. Kontrollér, om der er gennemgang 
i forlængerkablet med et voltmeter.

3. Udskift forlængerkablet.

4. Sprøjtens elkabel. Kontrollér det for beskadigelse 
som f.eks. ødelagt isolering eller knækkede 
ledninger.

4. Udskift elkablet.

5. Kontrollér, at ledningerne fra motoren er sikkert 
fastgjort og rigtigt sat sammen.

5. Udskift eventuelle løse klemmer. 
Krymp dem fast på ledningerne. Sørg for, 
at klemmerne er sluttet korrekt til. 
Rens printkortets klemmer. Sørg 
for at ledningerne sættes sikkert fast igen.

ON/OFF-kontakt. Slut voltmeteret til mellem L1- 
og L2-klemmen på ON/OFF-kontakten. Sæt elkablet 
til sprøjten i stikkontakten igen, og tænd for den. 
Måleren skal vise:
210-255 Vac til 220-240V-modeller
85-130 Vac til 100-120V-modeller

Udskift ON/OFF-kontakt.

Kontrollér alle klemmer for beskadigelse, og undersøg, 
om de sidder løst.

Udskift beskadigede klemmer og saml 
den korrekt igen.

PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPNING

Motoren er varm og kører uregelmæssigt 1. Undersøg, om sprøjten har kørt med for højt tryk 
med små dyser, hvilket bevirker, at motoren kører 
med lave omdrejninger i minuttet og dermed 
opbygger for meget varme

1. Reducer trykindstillingen, eller brug 
en større dysestørrelse.

2. Sørg for, at rumtemperaturen i det lokale, 
hvor sprøjten befinder sig, ikke overstiger mere 
end 32°C, og at sprøjten ikke er placeret i direkte 
sollys

2. Flyt om muligt sprøjten til et køligere sted.
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Fejlfinding
Lav eller varierende effekt

PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPNING

Lav ydelse 1. Slidt sprøjtedyse. 1. Følg den anviste Procedure for trykaflastning. 
Udskift dernæst spidsen. Se den særskilte 
håndbog for pistol eller sprøjtedyse.

2. Sørg for, at pumpeslagene ikke fortsætter, 
når applikatoren er slukket.

2. Aktiver pumpen. Kontroller stemplet 
og indsugningsventilerne for slid 
eller spærringer.

3. Kontrollér, om filteret er tilstoppet, 
hvis der er monteret et ekstra filter.

3. Reducér trykket. Efterse og rens filteret.

4. Materialeslangens længde. Længere slangelængde 
nedsætter sprøjtens ydelse.

4. Udskift med en slangelængde, der er mindre 
end den maksimalt specificerede længde.

5. Pumpefødetragtens adaptertilslutninger. 5. Stram alle løse tilslutninger. 
Udskift pumpefødetragtens adapter, 
hvis denne er revnet eller punkteret.

6. Strømforsyning med et voltmeter. Måleren skal vise:
210–255 Vac for 220-240 Vac-modeller.
85–130 Vac for 100-120 Vac-modeller. 
Lav spænding nedsætter sprøjtens ydelse.

6. Genindkobl bygningens relæ. 
Udskift sikringen i bygningens eltavle. 
Reparer stikkontakten eller prøv en anden 
stikkontakt.

7. Kontrollér størrelsen og længden af forlænger-
kablet. Dette skal være en ledning med en 
dimension på mindst 1,0 mm2 og en maksimal 
længde på 90 m. Længere kabellængde 
nedsætter sprøjtens ydelse.

7. Udskift med et korrekt, jordforbundet 
forlængerkabel.

8. Kontrollér ledningerne fra motoren 
til trykreguleringens printkort for beskadigelse 
eller løse ledninger eller forbindelser. Undersøg 
ledningernes isolering og klemmer for tegn 
på overophedning.

8. Sørg for, at hanklemmens blade er lige 
og sikkert tilsluttet hunklemmen. Udskift 
eventuelt løse klemmer eller beskadigede 
ledninger. Sørg for, at ledningerne sættes 
sikkert fast igen.

9. Kontrollér for lavt højhastighedstryk. 9. Drej trykreguleringsknappen så langt 
som muligt med uret. Sørg for, 
at trykreguleringsknappen er monteret 
korrekt, således at den kan drejes 
så langt i urets retning som muligt. 
Prøv en ny transducer.
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Fejlfinding

Lav eller varierende effekt

Elektrisk kortslutning

PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPNING

Motoren kører, og der er pumpeslag. 1. Kontrollér materialetilførslen. 1. Efterfyld fødetragten og spæd pumpen 
igen.

2. Løsn fittings. 2. Tilspænd; brug om nødvendigt 
tætningsmiddel eller paktape på gevindet

3. Kontrollér, om indsugningsventilkuglen 
og stempelkuglen er lejret korrekt.

3. Afmonter indsugningsventilerne 
og stempelventilerne og rens dem. 
Kontrollér kugler og sæder for hakker 
eller spærringer; udskift disse efter 
behov, se side 18. Rens fødetragten 
før brug for at fjerne partikler, 
der kunne tilstoppe pumpen.

4. Kontrollér, om der er forekommer udsivning 
omkring pakningsomløberen, hvilket kan være 
tegn på slidte eller ødelagte pakninger.

4. Udskift pakninger, se side 18. Check også 
stempelventilsædet for hærdet maling 
eller hakker og udskift det om nødvendigt.

5. Kontrollér pumpestangen for beskadigelse. 5. Reparer pumpen.

Motoren kører, men der er ingen pump-
eslag

1. Kontrollér, om stempelpumpens stift (75) 
er beskadiget eller mangler.

1. Sæt en ny stift i, hvis denne mangler. 
Sørg for at holdefjederen (76) sidder 
helt inde i rillen hele vejen rundt 
om stempelstangen. 

2. Kontrollér stempelstangssamlingen (45) 
for beskadigelse.

2. Udskift stemplestangen. 

3. Kontrollér gear eller drevhus. 3. Kontrollér drevhuset og gear for beskadigelse, 
og udskift om nødvendigt. 

PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPNING

Bygningens relæ slår fra, 
så snart sprøjten tændes.

1. Check alle elektriske kabler for ødelagt isolering 
og alle klemmer for løs pasning eller beskadigelse. 
Check også kablerne mellem trykkontrollen 
og motoren. 

1. Reparér eller udskift evt. ødelagte ledninger 
eller klemmer. Sæt alle ledninger forsvarligt 
på igen.

2. Check motorens tændspole for kortslutninger. 
Efterse vindingerne for brandmærker

2. Udskift motoren.

3. Kontrollér motorprintkortet ved at udføre afprøvning 
af motorprintkortet. Hvis afprøvningen viser fejl, 
udskiftes printkortet med et nyt.

3. Udskift trykstyringsprintkortet med et nyt.

Bygningens relæ slår fra, 
så snart sprøjten sættes i stikkontakten 
uden at være tændt.

1. Se “Grundlæggende elektriske problemer” 
på side 30.

1. Gennemfør de nødvendige procedurer.

2. Undersøg, om der er beskadigede eller klemte 
ledninger i trykstyringen.

2. Udskift beskadigede dele.

Sprøjten standser, når den har kørt 
i 5 til 10 minutter.

1. Grundlæggende elektriske problemer. 1. Gennemfør de nødvendige procedurer.

2. Strømforsyning med et voltmeter.
Måleren skal vise:
210-255 Vac for 220-240 Vac-modeller.
85-130 Vac for 100-120 Vac-modeller.

2. Hvis spændingen er for høj, må sprøjten 
ikke anvendes, før dette er afhjulpet.

FORSIGTIG
Enhver kortslutning i nogen del af motorens
effektkredsløb vil bevirke, at styrekredsløbet
forhindrer start af sprøjten. Sørg for at
diagnosticere alle kortslutninger korrekt,
og reparer disse, før styreprintkortet
undersøges og udskiftes.
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Vianetsintä
Moottori ei toimi

Moottori on kuuma ja käy ajoittain

ONGELMA SYY RATKAISU

Yleiset nestepaineongelmat 1. Paineensäätönupin asetus. Moottori ei käy, 
jos nuppi on käännetty pienelle (kokonaan 
vastapäivään).

1. Lisää paineasetusta hitaasti nähdäksesi, 
käynnistyykö moottori

2. Ruiskutussuutin tai nestesuodatin saattaa 
olla tukossa.

2. Poista paine ja selvitä tukos tai puhdista 
suodatin; katso ohjeita erillisestä pistoolin 
tai ruiskutussuuttimen käyttöoppaasta.

Yleiset mekaaniset viat 1. Jäätynyt tai kovettunut maali. 1. Sulata maaliruisku, jos vettä tai vesipohjaista 
maalia on jäätynyt sen sisään. Laita 
maaliruisku sulamaan lämpimään. Älä 
käynnistä maaliruiskua ennen kuin se on 
sulanut täysin. Jos maalia on kovettunut 
(kuivunut) maaliruiskuun, vaihda pumpun 
tiivisteet. Ks. sivu 58, (Pumppu).

2. Mäntäpumpun kiertokangen tappi. Tapin on oltava 
täysin kiertokangen sisällä ja pidätinjousen 
on oltava tukevasti pumpun tapin urassa.

2. Paina tappi paikalleen ja varmista 
se pidätinjousella.

3. Moottori. Irrota vaihdekotelon kokoonpano. 
Yritä pyörittää moottorin tuuletinta käsin.

3. Vaihda moottori, jos puhallin ei pyöri.

Yleiset sähköongelmat 1. Moottorin ohjainkortti. Kortti lopettaa toimintansa 
ja antaa virhekoodin.

1. Katso Ohjainkortin vianmääritys.

2. Sähkön syöttö. Mittarin tulee näyttää: 210–255 V 
220–240 V:n malleissa ja 85–130 V 100–120 V:n 
malleissa.

2. Nollaa rakennuksen automaattivaroke tai 
vaihda sulake. Kokeile toista pistorasiaa.

3. Jatkojohto. Tarkista jatkojohdon sähköinen 
jatkuvuus jännitemittarilla.

3. Vaihda jatkojohto.

4. Maaliruiskun virtajohto. Tarkista vaurioiden varalta, 
esim. rikkoutuneet eristeet tai johtimet.

4. Vaihda virtajohto.

5. Tarkista, että moottorin johdot on kiinnitetty 
ja liitetty kunnolla.

5. Vaihda löysät liittimet; purista ne johtimiin. 
Varmista, että liittimet on liitetty toisiinsa 
tukevasti. Puhdista piirikortin liittimet. 
Kytke johtimet kunnolla kiinni.

Virtakytkin. Kytke jännitemittari virtakytkimen L1- 
ja L2-liittimien väliin. Kytke maaliruisku pistorasiaan 
ja kytke virta päälle. Mittarin lukeman on oltava 
seuraavanlainen:
210–255 Vac 220–240 V:n malleissa.
85–130 Vac 100–120 V:n malleissa.

Vaihda virtakytkin.

Tarkista kaikki liittimet vaurioiden ja löysyyden varalta. Vaihda vaurioituneet liittimet ja liitä ne kunnolla.

ONGELMA SYY RATKAISU

Moottori on kuuma ja käy ajoittain. 1. Tutki onko maaliruiskua käytetty suurella paineella 
ja pienillä suuttimilla, mistä on seurauksena 
moottorin kierrosnopeuden aleneminen 
ja liiallinen lämpeneminen

1. Vähennä paineasetusta tai vaihda suutin 
suurempaan.

2. Varmista, ettei laitteen sijaintipaikan 
ympäristölämpötila ole enempää kuin 32°C 
ja ettei laite ole suorassa auringonpaisteessa.

2. Siirrä ruisku varjoon ja viileään, 
mikäli mahdollista.
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Vianetsintä
Heikko tai vaihteleva tuotto

ONGELMA SYY RATKAISU

Heikko tuotto 1. Kulunut ruiskutussuutin. 1. Noudata paineenpoistotoimia ja vaihda 
suutin. Ks. ohjeita erillisestä pistoolin 
tai suuttimen käyttöoppaasta.

2. Varmista, että pumppu ei jatka toimintaansa 
levittimen virran katkaisun jälkeen.

2. Huolla pumppu. Tarkista, ettei männässä 
tai imuventtiilissä ole kulumia tai tukoksia.

3. Suodatin tukkeutunut (jos lisävarusteena oleva 
suodatin on asennettu).

3. Poista paine. Tarkasta ja puhdista suodatin.

4. Syöttöletkun pituus. Pitkät letkut heikentävät 
maaliruiskun suorituskykyä.

4. Vaihda letku suurinta sallittua pituutta 
lyhyempään.

5. Pumpun suppilon sovittimen liitännät. 5. Kiristä löysät liitännät. Vaihda pumpun 
suppilon sovitin, jos se on murtunut 
tai puhjennut.

6. Tarkista sähkönsyöttö jännitemittarilla. 
Mittarin tulee näyttää: 
210–255 V 220–240 V:n malleissa ja 85–130 V 
100–120 V:n malleissa. Pieni jännite heikentää 
maaliruiskun suorituskykyä.

6. Nollaa rakennuksen automaattivaroke 
tai vaihda sulake. Korjaa pistorasia 
tai käytä toista pistorasiaa.

7. Jatkojohdon koko ja pituus; sen täytyy olla vähintään 
1,0 mm2:n johtoa ja enintään 90 m pitkä. Pitemmät 
johdot heikentävät maaliruiskun suorituskykyä.

7. Vaihda oikeaan, maadoitettuun jatkojohtoon.

8. Tarkista moottorista paineensäätimen piirikorttiin 
menevät johdot vaurioiden tai löysien johtimien 
tai liittimien varalta. Tarkista, onko eristeissä 
ja liittimissä merkkejä ylikuumenemisesta.

8. Varmista, että urosliitinten liuskat ovat 
keskellä ja kunnolla kiinni naarasliittimissä. 
Vaihda löysät liittimet tai vaurioituneet 
johdot. Yhdistä liittimet uudelleen tiukasti.

9. Pieni nollavirtauksen paine. 9. Käännä paineensäätönuppi 
kokonaan myötäpäivään. Varmista, 
että paineensäätönuppi on asennettu 
kunnolla, jotta se menee kokonaan 
ääriasentoonsa myötäpäivään. 
Kokeile uutta muunninta.
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Vianetsintä

Heikko tai vaihteleva tuotto

Oikosulku

ONGELMA SYY RATKAISU

Moottori käy ja pumppu toimii 1. Aineen syöttö. 1. Täytä suppilo uudelleen ja esitäytä 
pumppu.

2. Löysät liitokset. 2. Kiristä; käytä kierretiivistysainetta 
tai tiivistysnauhaa kierteissä tarvittaessa.

3. Tarkista, ovatko imuventtiilin kuula ja männän 
kuula kunnolla paikoillaan.

3. Irrota ja puhdista imuventtiili ja männän venttiili. 
Tarkista, onko kuulassa ja kuulapesässä 
koloja tai tukoksia; vaihda tarvittaessa, 
sivu 18. Puhdista suppilo ennen käyttöä 
poistaaksesi hiukkaset, jotka voivat 
tukkia pumpun.

4. Kaulatiivisteen mutterin lähellä on vuotoa, mikä 
voi olla merkkinä kuluneista tai vaurioituneista 
tiivisteistä.

4. Vaihda tiiviste, sivu 18. Tarkasta myös, 
onko männän venttiilin istukassa kovettunutta 
maalia tai koloja ja vaihda tarvittaessa.

5. Pumpun kiertokangen vaurio. 5. Korjaa pumppu.

Moottori käy, mutta pumppu ei toimi 1. Mäntäpumpun tappi (75) (vaurioitunut tai puuttuu). 1. Asenna pumpun tappi, jos se puuttuu. 
Varmista, että pidätinjousi (76) on täysin 
urassaan joka puolella kiertokankea.

2. Tarkista kiertokangen kokoonpano (45) 
vaurioiden varalta.

2. Vaihda kiertokangen kokoonpano.

3. Hammaspyörät tai vaihdekotelo. 3. Tarkista vaihdekotelon kokoonpano 
ja hammaspyörät vaurioiden varalta 
ja vaihda tarvittaessa.

ONGELMA SYY RATKAISU

Rakennuksen automaattivaroke avautuu 
heti kun maaliruiskun virtakytkin 
kytketään päälle

1. Tarkista kaikkien sähköjohtimien eristyksen 
mahdolliset vauriot ja kaikkien liitinten löysä 
kiinnitys tai vauriot. Tarkista myös kaikki 
paineensäätimen ja moottorin väliset johtimet.

1. Korjaa tai vaihda vaurioituneet johtimet 
tai liittimet. Kytke kaikki johtimet kunnolla.

2. Tarkista, onko moottorin ankkurissa oikosulkuja. 
Tarkista, onko käämityksessä palamisjälkiä.

2. Vaihda moottori.

3. Tarkista moottorin ohjainkortti suorittamalla kortin 
vianmääritys. Jos vianmääritys antaa aihetta, 
vaihda kortti uuteen.

3. Vaihda uuteen paineensäätimen korttiin.

Rakennuksen automaattivaroke laukeaa 
heti kun maaliruisku kytketään pistorasiaan 
ja ruiskua EI ole kytketty päälle.

1. Yleiset sähköongelmat sivulla 30. 1. Suorita tarvittavat toimenpiteet.

2. Tarkista, ovatko paineensäätimen johdot 
puristuksissa.

2. Vaihda vaurioituneet osat.

Ruiskutus loppuu, kun maaliruisku 
on toiminut 5–10 minuuttia.

1. Yleiset sähköongelmat. 1. Suorita tarvittavat toimenpiteet.

2. Tarkista sähkönsyöttö jännitemittarilla.
Mittarin tulee näyttää:
210–255 V 220–240 V:n malleissa ja 85–130 V 
100–120 V:n malleissa.

2. Jos jännite on liian korkea, älä käytä 
maaliruiskua ennen tilanteen korjaamista.

VAROITUS
Oikosulku missä tahansa moottorin virtapiirin
osassa saa säätimen estämään
maaliruiskun toiminnan. Etsi vika
ja korjaa kaikki oikosulut ennen
ohjainkortin tarkistusta ja vaihtoa.
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Felsökning
Motorn går inte

Motorn är varm och går intermittent

PROBLEM ORSAK ÅTGÄRD

Grundläggande vätsketryckproblem 1. Tryckinställningsrattens inställning. Motorn går inte 
om den står i läge minimum, (helt moturs).

1. Öka tryckinställningen sakta 
och se om motorn startar

2. Munstycke eller färgfilter kan ha satts igen. 2. Avlasta trycket och rensa eller rengör 
filtret, se den särskilda pistol- 
eller munstyckshandboken.

Grundläggande mekaniska problem 1. Frusen eller härdad färg. 1. Tina sprutan om vatten eller vattenburen 
färg frusit i sprutan. Sätt sprutan varmt 
så att den tinar. Starta den inte förrän 
den tinat helt. Byt pumptätningarna 
om färg hårdnat, (torkat) i sprutan. 
Se sidan 58, Pump.

2. Stiftet på kolvpumpens vevstake. Stiftet 
på kolvpumpens vevstake måste vara helt inskjutet 
i vevstaken och låsfjädern måste sitta ordentligt 
i spåret på vevstaken.

2. Tryck in stiftet och lås med låsfjädern.

3. Motorn. Demontera växelhuset. Försök vrida runt 
motorfläkten för hand.

3. Byt ut motorn om fläkten inte går att vrida 
runt.

Grundläggande elektriska problem 1. Motorstyrkort. Kortet stänger av och visar en felkod. 1. Se Felsökning av styrkort 

2. Nätspänning. Mätaren måste visa: 210–255 V 
för 220–240 V-modeller,
85–130 V för 100–120 V-modeller.

2. Återställ eller byt säkringen i elcentralen 
i byggnaden. Pröva ett annat uttag.

3. Förlängningssladden. Mät med voltmeter 
och se om den är hel.

3. Byt ut förlängningssladden.

4. Nätsladden på sprutan. Se efter om den är skadad, 
t ex isoleringen trasig eller ledningsbrott.

4. Byt nätsladden.

5. Kontrollera att motorledningarna sitter ordentligt 
och på rätt plats.

5. Byt ut lossnade kontakter, kläm fast 
på ledningarna. Se till att kontakterna 
är ordentligt anslutna. Gör ren kontakterna 
på kretskortet. Sätt tillbaka ledningarna 
ordentligt.

ON/OFF-brytaren. Anslut voltmetern mellan L1 och L2 
på ON/OFF-brytaren. Sätt i kontakten och slå till ON. 
Voltmetern måste visa:
210-255 V för 220-240 V-modeller.
85-130 V för 100-120 V-modeller.

Byt ut strömbrytaren.

Att kontakterna är oskadade och sitter fast ordentligt. Byt ut skadade kontakter och anslut ordentligt.

PROBLEM ORSAK ÅTGÄRD

Motorn är varm och går intermittent. 1. Kontrollera om sprutan körts med högt tryck 
och små munstycken vilket ger lågt varvtal 
på motorn och stor värmeutveckling

1. Minska tryckinställningen eller öka 
munstycksstorleken.

2. Se till att omgivningstemperaturen där sprutan 
står inte är högre än 32°C och att sprutan 
inte står i direkt solljus.

2. Flytta om möjligt sprutan till en skuggig 
och svalare plats.
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Felsökning
Litet eller varierande utflöde

PROBLEM ORSAK ÅTGÄRD

Litet utflöde 1. Slitet sprutmunstycke. 1. Följ Anvisningar för tryckavlastning 
och byt sedan munstycke. Se separat 
handbok för pistol eller munstycke.

2. Kontrollera att pumpen inte fortsätter slå efter 
att påföraren stängts av.

2. Utför service på pumpen. Kontrollera 
om kolv och intagsventiler är slitna 
eller igensatta.

3. Filtret igensatt (om tillbehöret filter är monterat). 3. Avlasta trycket, Kontrollera och rengör filtret.

4. Materialslanglängden. Långa slangar sänker 
systemets prestanda.

4. Byt till slangar som är kortare än maximalt 
tillåten längd.

5. Adapterkopplingarna på pumpbehållaren. 5. Dra åt lossnade anslutningar. 
Byt pumpbehållaradapter om den 
är sprucken eller trasig.

6. Nätmatningen med voltmeter. Den måste visa:
210–255 V för 220–240 V-modeller.
85–130 V för 100–120 V-modeller. Låg spänning 
sänker sprutans prestanda.

6. Återställ lastbrytare, byt säkring. 
Reparera eluttaget eller prova ett annat.

7. Förlängningssladdens ledningsarea och längd, 
den måste vara minst 1,0 mm2 och inte längre 
än 90 m. Längre sladd sänker sprutans prestanda.

7. Byt till en godkänd, jordad förlängningssladd.

8. Ledningarna och kontakterna mellan motor och 
tryckregulatorkortet är skadade eller har lossnat. 
Se efter om isoleringen eller kontakterna visar 
tecken på överhettning.

8. Se till att hanstiften är centrerade och sitter 
stadigt i honhylsorna. Byt ut lösa stift och 
skadade ledningar. Anslut kontakterna igen.

9. Lågt stopptryck. 9. Vrid tryckstyrningsvredet helt medurs. 
Se till att tryckstyrningsvredet är rätt mon-
terat så att det går att vrida helt medurs. 
Prova en ny givare.
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Felsökning

Litet eller varierande utflöde

Elektrisk kortslutning

PROBLEM ORSAK ÅTGÄRD

Motorn går och pumpen slår 1. Materialtillförsel. 1. Fyll på behållarenoch fyll pumpen på nytt

2. Lossnade kopplingar. 2. Dra åt, använd gängtätning eller tejp 
på gängorna om så behövs

3. Kontrollera om intagskulan och kolvkulan 
tätar ordentligt.

3. Demontera intagsventilen och rengör den. 
Kontrollera om kula eller säte har skador 
vilket kräver utbyte. Se sidan 18. Rengör 
behållaren före sprutning för att få bort 
partiklar som kan sätta igen pumpen.

4. Kontrollera om det läcker runt halstätmuttern, 
vilket kan tyda på slitna eller skadade tätningar.

4. Byt ut tätningarna. Se sidan 18. Kontrollera 
också om det finns torkad färg eller skador 
på kolvventilsätet. Byt ut om så behövs.

5. Skador på pumpstången. 5. Reparera pumpen.

Motorn går men pumpen slår inte 1. Kolvpumpstiftet (75) är skadat eller saknas. 1. Sätt i nytt stift om det saknas. Se till att 
låsfjädern (76) sitter ordentligt i spåret 
runt om hela vevstaken.

2. Kontrollera om kopplingsstången (45) är skadad. 2. Byt ut kopplingsstången.

3. Kugghjul och växelhus. 3. Se efter om växelhuset eller dreven 
är skadade och byt ut vid behov.

PROBLEM ORSAK ÅTGÄRD

Säkringen i elcentralen löser ut så fort 
sprutan slås på.

1. Kontrollera om kablaget har skadad isolering 
och att alla anslutningar passar och är åtdragna. 
Kontrollera också ledningarna mellan tryckreglering 
och motor.

1. Reparera eller byt ut skadat kablage eller 
anslutningar. Anslut alla ledningar ordentligt.

2. Kontrollera om motorlindningarna är kortslutna. 
Se efter om lindningarna är brända.

2. Byt ut motorn.

3. Kontrollera motorstyrkortet genom att utföra 
motorstyrkortproven. Byt ut till ett nytt om proven 
visar att kortet inte är bra.

3. Byt till ett nytt tryckregulatorkort.

Säkringen i elcentralen löser ut så fort 
nätkontakten sätts i och sprutan INTE 
är påslagen.

1. Grundläggande elektriska problem på sidan 30. 1. Vidta nödvändiga åtgärder.

2. Beträffande skadade eller klämda ledare 
i tryckregulatorn.

2. Byt ut skadade delar.

Sprutan slutar fungera 
efter 5–10 minuters sprutning.

1. Grundläggande elektriska problem. 1. Vidta nödvändiga åtgärder.

2. Nätspänningen med en voltmeter.
Mätaren måste visa:
210–255 V för 220–240 V-modeller.
85–130 V för 100–120 V-modeller.

2. Kör inte sprutan förrän felet rättats till.

FÖRSIKTIGHET
Kortslutning i någon del i motorns
kraftkrets gör att sprutan inte fungerar.
Leta upp och rätta till kortslutningar
innan styrkortet kontrolleras och byts ut.
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Feilsøking
Motoren fungerer ikke

Motoren er varm og går uregelmessig

PROBLEM ÅRSAK LØSNING

Problemer med væsketrykk 1. Innstillingen av trykkreguleringsknotten. Moto-
ren vil ikke gå hvis denne står på minimumsinnstillin-
gen (helt mot urviseren).

1. Øk trykkinnstillingen langsomt 
for å se om motoren starter

2. Dysen eller væskefilteret kan være tett. 2. Avlast trykket og rengjør dysen eller filteret; 
se instruksjonsboken som tilhører pistolen 
eller dysen.

Vanlige mekaniske problemer 1. Frosset eller herdet maling. 1. Tin opp sprøyten hvis vann eller vannbasert 
maling har frosset i den, ved å sette 
den på et varmt sted. Forsøk ikke å starte 
sprøyten før den er helt tint opp. Hvis maling 
har størknet (tørket) i sprøyten, skift pak-
ninger i pumpen. Se side 58, Pumpe.

2. Stempelpumpens veivstangbolt må være trykket 
helt inn i veivstangen og holdefjæren må sitte 
helt inne i sporet rundt pinnen.

2. Trykk bolten på plass og fest den 
med holdefjæren.

3. Motoren. Ta av drivmekanismehuset. 
Forsøk å dreie motorviften rundt for hånd.

3. Skift ut motoren hvis viften ikke vil rotere.

Vanlige elektriske problemer 1. Motorstyrekortet. Kortet stenger seg av og viser 
feilkode.

1. Se Diagnosetest av styrekortet

2. Strømforsyningen. Måleren skal vise: 
210-255 Vac for 220-240 Vac modellene;
85-130 Vac for 100-120 Vac modellene.

2. Koble inn lokalets automatsikring igjen. 
Skift ut sikringen i lokalet. Prøv en annen 
stikkontakt.

3. Skjøteledningen. Sjekk skjøteledningens 
kontinuitet med et voltmeter.

3. Skift skjøteledning.

4. Sprøytens strømkabel. Se etter skader, 
slik som brudd i isolasjon eller tråder.

4. Skift ut strømkabelen.

5. Sjekk at motorledningene sitter godt fast 
og er riktig sammenkoblet.

5. Skift ut løse terminaler. Disse kreppes fast 
på ledningene. Pass på at terminalene 
sitter godt fast. Rengjør terminalene 
på styrekortet. Sett ledningene godt fast.

PÅ/AV-bryteren. Koble voltmeteret mellom terminalene 
L1 og L2 på PÅ/AV-bryteren. Koble til strømmen 
og slå PÅ sprøyten. Måleren skal vise:
210-255 Vac for 220-240V modellene
85-130 Vac for 100-120V modellene.

Skift ut PÅ/AV-bryteren.

Sjekk alle terminaler for å se om de er skadde eller løse. Skift ut skadde terminaler og pass på at de nye 
sitter stramt.

PROBLEM ÅRSAK LØSNING

Motoren er varm og går uregelmessig. 1. Undersøk om sprøyten ble brukt med høyt trykk 
og små dyser, da dette forårsaker lavt motorturtall 
og stor varmeutvikling

1. Bruk en lavere trykkinnstilling eller større 
dyser.

2. Pass på at omgivelsestemperaturen 
der sprøyteutstyret står ikke er over 32°C 
og at det ikke er utsatt for direkte solskinn.

2. Flytt sprøyten i skyggen der det er kjøligere, 
hvis det er mulig.
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Feilsøking
Lav eller uregelmessig kapasitet

PROBLEM ÅRSAK LØSNING

Lav kapasitet 1. Slitasje på dysen. 1. Følg Trykkavlastningsprosedyren – Advarsel, 
og skift så ut dysen. Se instruksjonsboken 
som tilhører pistolen eller dysen.

2. Sjekk at pumpen ikke fortsetter å slå etter 
at applikatoren er slått av.

2. Utfør service på pumpen. Sjekk om det 
slitasje eller på blokkeringer på stempel 
og inntaksventiler.

3. Tett filter (hvis ekstrafilteret er montert). 3. Avlast trykket. Sjekk og rengjør filteret.

4. Maleslangens lengde. Bruk av lengre slanger 
vil svekke sprøytens kapasitet.

4. Bytt med en slange som er kortere 
enn den angitte maksimale lengden.

5. Adaptere for pumpebeholderen. 5. Trekk til alle løse koblinger. 
Skift ut pumpenbeholderens adapter 
hvis den er sprukket eller punktert.

6. Strømtilførselen med et voltmeter. Måleren skal vise:
210–255 Vac for 220–240 Vac modellene.
85–130 Vac for 100–120 Vac modellene. 
Lave spenninger vil svekke sprøytens kapasitet.

6. Tilbakestill automatsikringen i lokalet. Skift 
ut sikringen i lokalet. Reparer stikkontakten 
eller prøv en annen stikkontakt.

7. Skjøteledningens dimensjon og lengde; må være 
minst 1,0 mm2 (12 awg) og ikke lengre 90 m (295 ft). 
Bruk av lengre ledninger vil svekke sprøytens 
kapasitet.

7. Skift ut med en feilfri, jordet skjøteledning 
med riktig dimensjon og lengde.

8. Sjekk ledningene fra motoren til trykkregulerin-
gens kretskort for å se om noen av ledningene 
eller kontaktene er skadde eller løse. Undersøk 
ledningsisolasjonen og terminalene for å se etter 
tegn på overoppheting.

8. Sjekk at hannkoblingskontaktenes 
blader er sentrerte i og godt tilkoblet 
hunnkoblingskontaktene. Skift ut eventuelle 
løse terminaler eller skadde ledninger. 
Terminalene skal sitte godt fast.

9. Lavt pumpetrykk. 9. Drei trykkreguleringsknotten så langt 
det går an i urviserens retning. Sjekk 
at trykkreguleringsknotten er riktig montert 
slik at den går helt i ytterstilling i urviserens 
retning. Forsøk med en ny transduser.



Reparation / Korjaus / Reparation / Reparasjon / Ðåìîíò

312893E 41

Feilsøking

Lav eller uregelmessig kapasitet

Elektrisk kortslutning

PROBLEM ÅRSAK LØSNING

Motoren går og pumpen slår 1. Malingstilførselen. 1. Fyll beholderen og fyll opp pumpen igjen.

2. Løse koblinger. 2. Trekk til. Bruk tetningsmasse eller 
tetningstape på gjengene om nødvendig

3. Sjekk at inntaksventilens kule og stempelkulen 
sitter riktig

3. Ta av og rens inntaksventilen 
og stempelventilen. Se om det er hakk 
eller blokkeringer i kuler og seter. Skift 
ut hvis det er nødvendig. Se side 18. 
Gjør beholderen ren før bruk for å fjerne 
partikler som kan tette igjen pumpen.

4. Lekkasje rundt halspakkmutteren da dette 
kan bety at pakningene er slitte eller skadde.

4. Skift ut pakningene. Se side 18. Sjekk 
også stempelventilsetet for herdet maling 
eller hakk, og skift ut om nødvendig.

5. Skade på pumpestangen. 5. Reparer pumpen.

Motoren går men pumpen slår ikke 1. Bolten i stempelpumpen (75) (skadet eller mangler). 1. Sett en ny bolt i pumpen hvis den mangler. 
Sjekk at holdefjæren (76) sitter på plass 
i sporet rundt hele veivstangen.

2. Skade på veivstang-enheten (45). 2. Skift ut veivstang-enheten.

3. Tannhjul og drivmekanismehus. 3. Sjekk om drivmekanismehuset 
og tannhjulene er skadde og skift ut hvis 
det er nødvendig. 

PROBLEM ÅRSAK LØSNING

Automatsikringen i lokalet slår 
fra straks sprøyten slås på

1. Sjekk alle elektriske ledninger for å se etter skader 
på isolasjon, og alle terminaler for løse koblinger 
eller skader. Sjekk også ledningene mellom tryk-
kreguleringen og motoren.

1. Reparer eller skift ut skadde ledninger 
eller terminaler. Koble alle ledninger 
godt til.

2. Sjekk motorankeret for å se etter kortslutninger. 
Sjekk om vindingene har brannskader.

2. Skift ut motoren.

3. Sjekk motorstyrekortet ved å diagnoseteste kortet. 
Skift ut kortet hvis resultatet av testen tilsier det.

3. Skift ut med et nytt trykkreguleringskort.

Lokalets automatsikring slår fra straks 
sprøytens støpsel settes inn i stikkontakten 
og sprøyten IKKE er slått på.

1. Vanlige elektriske problemer på side 30. 1. Utfør det nødvendige arbeidet.

2. Sjekk om det er skadde eller sammenklemte 
ledninger itrykkreguleringen. 

2. Skift ut alle skadde deler.

Automatsikringen slår fra etter at sprøyten 
har gått i 5 til 10 minutter.

1. Vanlige elektriske problemer. 1. Utfør det nødvendige arbeidet.

2. Sjekk stikkontakten med et voltmeter.
Måleren skal vise:
210–255 Vac for 220–240 Vac modellene. 
85–130 Vac for 100–120 Vac modellene.

2. Sprøyten må ikke brukes før feilen 
er utbedret hvis spenningen er for høy.

FORSIKTIG
Enhver kortslutning i motorkretsen
vil forårsake at sikringen forhindrer
sprøyten i å fungere. Still korrekt diagnose
og reparer alle feil før du sjekker og skifter
ut styrekortet.
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Óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé
Íå ðàáîòàåò ýëåêòðîäâèãàòåëü

Ýëåêòðîäâèãàòåëü ãîðÿ÷èé è ðàáîòàåò òîë÷êàìè

ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÜ ÏÐÈ×ÈÍÀ ÌÅÒÎÄ ÓÑÒÐÀÍÅÍÈß

Îñíîâíûå íåèñïðàâíîñòè 
ñ îáåñïå÷åíèåì äàâëåíèÿ æèäêîñòè

1. Óñòàíîâêà ðó÷êè ðåãóëÿòîðà äàâëåíèÿ. Ìîòîð 
íå áóäåò ðàáîòàòü, ïðè óñòàíîâêå ðåãóëÿòîðà 
íà ìèíèìàëüíîå çíà÷åíèå (êðàéíåå ïîëîæåíèå 
ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè).

1. Ìåäëåííî óâåëè÷èâàéòå äàâëåíèå 
è ïðîâåðüòå çàïóñê ìîòîðà

2. Âîçìîæíî, çàáèò íàêîíå÷íèê ðàñïûëèòåëÿ 
èëè ôèëüòð æèäêîñòè.

2. Ñáðîñüòå äàâëåíèå, óäàëèòå çàñîðåíèå 
èëè î÷èñòèòå ôèëüòð; ñìîòðèòå îòäåëüíîå 
ðóêîâîäñòâî ê ïèñòîëåòó-ðàñïûëèòåëþ 
èëè íàêîíå÷íèêó.

Îñíîâíûå ìåõàíè÷åñêèå 
íåèñïðàâíîñòè

1. Çàìåðçøàÿ èëè çàòâåðäåâøàÿ êðàñêà. 1. Åñëè â ðàñïûëèòåëå çàìåðçëà âîäà 
èëè êðàñêà íà âîäÿíîé îñíîâå, äàéòå 
åìó íàãðåòüñÿ è îòòàÿòü. Ïîìåñòèòå 
ðàñïûëèòåëü â òåïëîå ìåñòî äëÿ 
îòòàèâàíèÿ. Íå âêëþ÷àéòå ðàñïûëèòåëü 
äî ïîëíîãî åãî îòòàèâàíèÿ. Åñëè êðàñêà 
â ðàñïûëèòåëå çàòâåðäåëà (âûñîõëà), 
òî çàìåíèòå óïëîòíåíèå íàñîñà. 
Ñì. ñòð. 58, Íàñîñ.

2. Øòèôò øàòóíà ïîðøíåâîãî íàñîñà. 
Øòèôò äîëæåí áûòü ïîëíîñòüþ âñòàâëåí 
â ñîåäèíèòåëüíûé øàòóí è ñòîïîðíàÿ ïðóæèíà 
äîëæíà áûòü ïëîòíî óñòàíîâëåíà â ïàçå 
èëè øòèôòå íàñîñà.

2. Óñòàíîâèòå øòèôò íà ìåñòî 
è çàôèêñèðóéòå åãî ñòîïîðíîé 
ïðóæèíîé.

3. Ýëåêòðîäâèãàòåëü. Ñíèìèòå áëîê êîðïóñà 
ïðèâîäà. Ïîïðîáóéòå ïîâåðíóòü êðûëü÷àòêó 
âåíòèëÿòîðà ðóêîé.

3. Åñëè êðûëü÷àòêà âåíòèëÿòîðà 
íå âðàùàåòñÿ, òî çàìåíèòå 
ýëåêòðîäâèãàòåëü.

Îñíîâíûå ýëåêòðè÷åñêèå 
íåèñïðàâíîñòè

1. Ïëàòà óïðàâëåíèÿ ìîòîðà. Ïëàòà îòêëþ÷àåò 
ìîòîð è ïîêàçûâàåò êîä îøèáêè.

1. Ñìîòðèòå äèàãíîñòèêó ïëàòû 
óïðàâëåíèÿ

2. Ïîäà÷à ýëåêòðîïèòàíèÿ. Âîëüòìåòð äîëæåí 
ïîêàçûâàòü: 210-255 âîëüò ïåðåìåííîãî òîêà 
äëÿ ìîäåëåé, ðàññ÷èòàííûõ íà 220-240 âîëüò 
ïåðåìåííîãî òîêà; 85-130 âîëüò ïåðåìåííîãî 
òîêà äëÿ ìîäåëåé, ðàññ÷èòàííûõ 100-120 âîëüò 
ïåðåìåííîãî òîêà.

2. Óñòàíîâèòå â èñõîäíîå ïîëîæåíèå 
àâòîìàòè÷åñêèé ïðåðûâàòåëü ñåòè 
â çäàíèè; çàìåíèòå ïðåäîõðàíèòåëü 
â çäàíèè. Ïîïðîáóéòå âîñïîëüçîâàòüñÿ 
äðóãîé ðîçåòêîé.

3. Óäëèíèòåëü. Ïðîâåðüòå òîêîïðîâîäíîñòü 
óäëèíèòåëÿ âîëüòìåòðîì.

3. Çàìåíèòå óäëèíèòåëü.

4. Øíóð ïèòàíèÿ ðàñïûëèòåëÿ. Óáåäèòåñü 
â îòñóòñòâèè ïîâðåæäåíèé, òàêèõ êàê 
ïîâðåæäåííàÿ èçîëÿöèÿ èëè îáîðâàííûå 
ïðîâîäà.

4. Çàìåíèòå øíóð ïèòàíèÿ.

5. Ïðîâåðüòå, ÷òî ïðîâîäà ýëåêòðîäâèãàòåëÿ 
íàäåæíî çàêðåïëåíû è ïðàâèëüíî 
ïîäñîåäèíåíû.

5. Çàìåíèòå îñëàáøèå êëåììû; çàêðåïèòå 
íà ïðîâîäàõ. Óáåäèòåñü â íàäåæíîì 
ïîäêëþ÷åíèè êëåìì. Ïî÷èñòèòå 
êëåììû ïëàòû óïðàâëåíèÿ. Íàäåæíî 
ïîäñîåäèíèòå ïðîâîäà ñíîâà.

Âûêëþ÷àòåëü ÂÊË/ÂÛÊË. Ïîäêëþ÷èòå âîëüòìåòð 
ìåæäó êëåììàìè L1 è L2 âûêëþ÷àòåëÿ ÂÊË/ÂÛÊË. 
Âêëþ÷èòå âèëêó ðàñïûëèòåëÿ â ðîçåòêó è âêëþ÷èòå 
âûêëþ÷àòåëü. Ïðèáîð äîëæåí ïîêàçûâàòü:
210-255 âîëüò ïåðåìåííîãî òîêà äëÿ ìîäåëåé 
íà 220-240 âîëüò
85—130 âîëüò ïåðåìåííîãî òîêà äëÿ ìîäåëåé 
íà 100-120 âîëüò

Çàìåíèòå âûêëþ÷àòåëü ON/OFF 
(Âêë/Âûêë).

Ïðîâåðüòå âñå êëåììû è óáåäèòåñü â îòñóòñòâèè 
ïîâðåæäåíèé èëè îñëàáëåííûõ êîíòàêòîâ.

Çàìåíèòå ïîâðåæäåííûå êëåììû 
è íàäåæíî ïîäêëþ÷èòå èõ.

ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÜ ÏÐÈ×ÈÍÀ ÌÅÒÎÄ ÓÑÒÐÀÍÅÍÈß

Ìîòîð ãîðÿ÷èé è ðàáîòàåò òîë÷êàìè. 1. Îïðåäåëèòå, íå ðàáîòàë ëè ðàñïûëèòåëü ïîä 
âûñîêèì äàâëåíèåì è ñ ñîïëàìè íåáîëüøîãî 
ðàçìåðà, ÷òî ïðèâîäèò ê íèçêèì îáîðîòàì ìîòîðà 
è ê ïîâûøåííîìó âûäåëåíèþ òåïëà

1. Óìåíüøèòå äàâëåíèå èëè óâåëè÷üòå 
ðàçìåð ñîïëà.

2. Óáåäèòåñü, ÷òî òåìïåðàòóðà îêðóæàþùåé ñðåäû 
â ìåñòå ýêñïëóàòàöèè ðàñïûëèòåëÿ íå ïðåâûøàåò 
90°F, è ÷òî ðàñïûëèòåëü íå íàõîäèòñÿ ïîä 
âîçäåéñòâèåì ïðÿìûõ ñîëíå÷íûõ ëó÷åé

2. Ïðè âîçìîæíîñòè ïåðåìåñòèòå 
ðàñïûëèòåëü â çàòåíåííîå áîëåå 
õîëîäíîå ìåñòî.
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Óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé
Íèçêàÿ èëè ïðåðûâèñòàÿ ïîäà÷à íà âûõîäå

ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÜ ÏÐÈ×ÈÍÀ ÌÅÒÎÄ ÓÑÒÐÀÍÅÍÈß

Íèçêèé âûõîä 1. Èçíîøåííîå ñîïëî ðàñïûëåíèÿ. 1. Ñîáëþäàéòå Ïðåäóïðåæäåíèÿ ïî 
ïðîöåäóðå ñáðîñà äàâëåíèÿ, çàòåì 
çàìåíèòå ñîïëî. Ñì. îòäåëüíîå 
ðóêîâîäñòâî íà êîíêðåòíûé 
ðàñïûëèòåëü èëè íàêîíå÷íèê.

2. Óáåäèòåñü, ÷òî íàñîñ ïðåêðàùàåò ðàáîòó, 
êîãäà àïïëèêàòîð âûêëþ÷åí.

2. Âûïîëíèòå îáñëóæèâàíèå íàñîñà. 
Ïðîâåðüòå ïîðøåíü è âïóñêíûå êëàïàíû 
íà îòñóòñòâèå èçíîñà èëè ïðåïÿòñòâèé.

3. Çàñîðåííûé ôèëüòð (åñëè óñòàíîâëåí 
äîïîëíèòåëüíûé ôèëüòð).

3. Ñáðîñüòå äàâëåíèå. Ïðîâåðüòå 
è î÷èñòèòå ôèëüòð.

4. Äëèíà øëàíãà äëÿ ìàòåðèàëà. Øëàíã ñ áîëüøåé 
äëèíîé ïðèâîäèò ê óõóäøåíèþ ðàáî÷èõ 
õàðàêòåðèñòèê ðàñïûëèòåëÿ.

4. Çàìåíèòå øëàíãîì ñ ìåíüøåé äëèíîé, 
÷åì óêàçàíî äëÿ ìàêñèìàëüíîãî 
çíà÷åíèÿ.

5. Ñîåäèíåíèÿ ïåðåõîäíèêà áóíêåðà íàñîñà. 5. Çàòÿíèòå âñå ïðîñëàáëåííûå 
ñîåäèíåíèÿ. Çàìåíèòå ïåðåõîäíèê 
áóíêåðà íàñîñà ïðè íàëè÷èè òðåùèí 
èëè ïðîêîëîâ.

6. Ïðîâåðüòå íàïðÿæåíèå ïèòàíèÿ âîëüòìåòðîì. 
Âîëüòìåòð äîëæåí ïîêàçûâàòü:
210—255 âîëüò ïåðåìåííîãî òîêà äëÿ ìîäåëåé 
íà 220—240 âîëüò ïåðåìåííîãî òîêà.
85—130 âîëüò ïåðåìåííîãî òîêà äëÿ ìîäåëåé 
íà 100—120 âîëüò ïåðåìåííîãî òîêà. Ïðè 
íèçêîì íàïðÿæåíèè óõóäøàþòñÿ ðàáî÷èå 
õàðàêòåðèñòèêè ðàñïûëèòåëÿ.

6. Ñáðîñüòå àâòîìàòè÷åñêèé 
ïðåðûâàòåëü ñåòè; çàìåíèòå 
ïðåäîõðàíèòåëü ïðåðûâàòåëÿ. 
Îòðåìîíòèðóéòå ðîçåòêó èëè ïîïðîáóéòå 
âîñïîëüçîâàòüñÿ äðóãîé ðîçåòêîé.

7. Ïîïåðå÷íîå ñå÷åíèå è äëèíà óäëèíèòåëüíîãî 
øíóðà ïèòàíèÿ; äîëæíà áûòü ïî ìåíüøåé ìåðå 
1,0 ìì2 (íîìåð 12 ïî ñòàíäàðòó AWG = 
àìåðèêàíñêèé ñîðòàìåíò ïðîâîäîâ) 
è íå äëèííåå ÷åì 90 ìåòðîâ (295 ôóòîâ). 
Øíóð ïèòàíèÿ ñ áîëüøåé äëèíîé ïðèâîäèò ê 
óõóäøåíèþ ðàáî÷èõ õàðàêòåðèñòèê ðàñïûëèòåëÿ.

7. Çàìåíèòå íà óäëèíèòåëüíûé øíóð 
ïèòàíèÿ ïðàâèëüíîãî òèïà 
ñ çàçåìëåíèåì.

8. Ïðîâåðüòå ïðîâîäà îò ìîòîðà ê ïëàòå óïðàâëåíèÿ 
äàâëåíèåì è óáåäèòåñü â îòñóòñòâèè ïîâðåæäåíèé 
èëè îñëàáøèõ ïðîâîäîâ èëè ðàçúåìîâ. Óáåäèòåñü 
â îòñóòñòâèè ñëåäîâ ïåðåãðåâà íà èçîëÿöèè 
è êëåììàõ ïðîâîäîâ.

8. Óáåäèòåñü, ÷òî ëåïåñòêîâûå êëåììû 
òî÷íî è íàäåæíî óñòàíàâëèâàþòñÿ â 
îòâåòíûå ðàçúåìû. Çàìåíèòå ëþáûå 
îñëàáøèå êëåììû èëè ïîâðåæäåííûå 
ïðîâîäà. Íàäåæíî ïîäêëþ÷èòå êëåììû.

9. Íèçêîå äàâëåíèå îñòàíîâêè 
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ.

9. Ïîâåðíèòå ðó÷êó ðåãóëÿòîðà äàâëåíèÿ 
ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå äî óïîðà. Óáåäèòåñü, 
÷òî ðó÷êà ðåãóëÿòîðà äàâëåíèÿ 
óñòàíîâëåíà ïðàâèëüíî è ìîæåò 
ïîâîðà÷èâàòüñÿ ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå 
äî óïîðà. Èñïûòàéòå íîâûé äàò÷èê 
äàâëåíèÿ.
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Óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé

Íèçêàÿ èëè ïðåðûâèñòàÿ ïîäà÷à íà âûõîäå

Ýëåêòðè÷åñêîå êîðîòêîå çàìûêàíèå

ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÜ ÏÐÈ×ÈÍÀ ÌÅÒÎÄ ÓÑÒÐÀÍÅÍÈß

Ìîòîð ðàáîòàåò, è íàñîñ êà÷àåò 1. Ïîäà÷à ìàòåðèàëà. 1. Çàíîâî çàïîëíèòå áóíêåð è çàëåéòå 
íàñîñ.

2. Ôèòèíãè ñ îñëàáëåííûì êðåïëåíèåì. 2. Çàòÿíèòå ñîåäèíåíèÿ, ïðè íåîáõîäèìîñòè 
èñïîëüçóéòå íà ðåçüáå ãåðìåòèê 
èëè ãåðìåòèçèðóþùóþ ëåíòó

3. Øàðèê âïóñêíîãî êëàïàíà è øàðèê ïîðøíåâîãî 
êëàïàíà ïðèëåãàþò äîëæíûì îáðàçîì.

3. Äåìîíòèðóéòå âïóñêíîé è ïîðøíåâîé 
êëàïàí, è î÷èñòèòå èõ. Ïðîâåðüòå øàðèêè 
è ñåäëà íà îòñóòñòâèå çàçóáðèí èëè 
ïðåïÿòñòâèé è, ïðè íåîáõîäèìîñòè, 
çàìåíèòå, ñì. ñòð. 18. Ïåðåä 
èñïîëüçîâàíèåì, î÷èñòèòå áóíêåð 
äëÿ óäàëåíèÿ ÷àñòè÷åê, êîòîðûå 
ìîãóò çàñîðèòü íàñîñ.

4. Óòå÷êè âîêðóã ãàéêè óïëîòíåíèÿ ãîðëîâèíû 
ìîãóò óêàçûâàòü íà èçíîñ èëè ïîâðåæäåíèå 
óïëîòíåíèé.

4. Çàìåíèòå óïëîòíåíèå, ñòð. 18. 
Ïðîâåðüòå òàêæå ñåäëî ïîðøíåâîãî 
êëàïàíà íà îòñóòñòâèå çàòâåðäåâøåé 
êðàñêè èëè çàçóáðèí è, ïðè 
íåîáõîäèìîñòè, çàìåíèòå.

5. Ïîâðåæäåíèå øòîêà íàñîñà. 5. Ðåìîíò íàñîñà.

Ýëåêòðîäâèãàòåëü âðàùàåòñÿ, 
îäíàêî íàñîñ íå ðàáîòàåò

1. Øòèôò ïîðøíåâîãî íàñîñà (75) 
(ïîâðåæäåí èëè îòñóòñòâóåò).

1. Çàìåíèòå øïèëüêó íàñîñà, 
åñëè îíà îòñóòñòâóåò. Óáåäèòåñü, 
÷òî ôèêñèðóþùàÿ ïðóæèíà (76) 
ðàñïîëàãàåòñÿ âîêðóã øàòóíà 
è ïîëíîñòüþ ïîãðóæåíà â êàíàâêó.

2. Ïðîâåðüòå áëîê øàòóíà (45) íà îòñóòñòâèå 
ïîâðåæäåíèé.

2. Çàìåíèòå óçåë ñîåäèíèòåëüíîãî øàòóíà.

3. Øåñòåðíè èëè êîðïóñ ïðèâîäà. 3. Îñìîòðèòå óçåë êîðïóñà ïðèâîäà 
è øåñòåðíè íà îòñóòñòâèå ïîâðåæäåíèé 
è, ïðè íåîáõîäèìîñòè, çàìåíèòå èõ.

ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÜ ÏÐÈ×ÈÍÀ ÌÅÒÎÄ ÓÑÒÐÀÍÅÍÈß

Ïðåðûâàòåëü îáùåé öåïè 
ðàçìûêàåòñÿ, êàê òîëüêî âêëþ÷àåòñÿ 
âûêëþ÷àòåëü ðàñïûëèòåëÿ.

1. Ïðîâåðüòå ýëåêòðè÷åñêóþ ïðîâîäêó 
íà îòñóòñòâèå ïîâðåæäåíèé èçîëÿöèè, 
à âñå êëåììû íà îòñóòñòâèå îñëàáëåííûõ 
êðåïëåíèé è ïîâðåæäåíèé. Ïðîâåðüòå òàêæå 
ïðîâîäà ìåæäó ïëàòîé êîíòðîëÿ äàâëåíèÿ 
è ìîòîðîì.

1. Îòðåìîíòèðóéòå èëè çàìåíèòå 
ïîâðåæäåííóþ ïðîâîäêó èëè êëåììû. 
Ñíîâà íàäåæíî ïîäñîåäèíèòå 
âñå ïðîâîäà.

2. Ïðîâåðüòå ÿêîðü íà îòñóòñòâèå êîðîòêèõ 
çàìûêàíèé. Ïðîâåðüòå îáìîòêè íà îòñóòñòâèå 
îáãîðàíèÿ.

2. Çàìåíèòå äâèãàòåëü.

3. Ïðîâåðüòå ïëàòó óïðàâëåíèÿ ýëåêòðîäâèãàòåëåì, 
âûïîëíèâ ïðîöåäóðû äèàãíîñòèêè. Åñëè ýòî 
ïîòðåáóåòñÿ ïî ðåçóëüòàòàì äèàãíîñòèêè, 
òî çàìåíèòå èñïðàâíîé ïëàòîé.

3. Çàìåíèòå íîâîé ïëàòîé óïðàâëåíèÿ 
äàâëåíèåì.

Îáùèé ïðåðûâàòåëü öåïè ñðàáàòûâàåò, 
êàê òîëüêî âèëêà ðàñïûëèòåëÿ 
âêëþ÷àåòñÿ â ðîçåòêó è ðàñïûëèòåëü 
ÍÅ âêëþ÷åí.

1. Îñíîâíûå íåèñïðàâíîñòè 
ýëåêòðîîáîðóäîâàíèÿ íà ñòð. 30.

1. Âûïîëíèòå íåîáõîäèìûå ïðîöåäóðû.

2. Óáåäèòåñü â îòñóòñòâèè ïîâðåæäåííûõ
èëè ïåðåæàòûõ ïðîâîäîâ áëîêà 
óïðàâëåíèÿ äàâëåíèåì.

2. Çàìåíèòå ïîâðåæäåííûå äåòàëè.

Ðàñïûëèòåëü îòêëþ÷àåòñÿ ïîñëå 
5-10 ìèíóò ðàáîòû.

1. Îñíîâíûå ýëåêòðè÷åñêèå íåèñïðàâíîñòè. 1. Âûïîëíèòå íåîáõîäèìûå ïðîöåäóðû.

2. Ïðîâåðüòå íàïðÿæåíèå ïèòàíèÿ âîëüòìåòðîì.
Ïîêàçàíèÿ äîëæíû áûòü ñëåäóþùèìè:
210—255 âîëüò ïåðåìåííîãî òîêà äëÿ ìîäåëåé 
íà 220—240 âîëüò ïåðåìåííîãî òîêà.
85—130 âîëüò ïåðåìåííîãî òîêà äëÿ ìîäåëåé 
íà 100—120 âîëüò ïåðåìåííîãî òîêà.

2. Ïðè ñëèøêîì âûñîêîì íàïðÿæåíèè 
íå èñïîëüçóéòå ðàñïûëèòåëü äî òåõ ïîð, 
ïîêà ïðîáëåìà íå áóäåò óñòðàíåíà.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ
Ïðè ëþáîì êîðîòêîì çàìûêàíèè
íà ëþáîì ó÷àñòêå öåïè ïèòàíèÿ
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ ïëàòà óïðàâëåíèÿ
îñòàíàâëèâàåò ðàáîòó ðàñïûëèòåëÿ.
Ïåðåä ïðîâåðêîé è çàìåíîé ïëàòû
óïðàâëåíèÿ ïðîâåäèòå äèàãíîñòèêó
è óñòðàíèòå âñå êîðîòêèå çàìûêàíèÿ.
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Dansk

Afmontering
1. Reducer trykket, se side 15.

2. Skil pumpen fra fødetragten. 3. Fjern de fire skruer (240) 
og motordækslet (221).

4. Fjern de to skruer (215) 
og bundpladen (201).

Suomi

Poistaminen
1. Poista paine, sivu 15.

2. Irrota pumppu suppilosta. 3. Irrota neljä ruuvia (240) 
ja moottorin kansi (221).

4. Irrota kaksi ruuvia (215) 
a pohja (201).

Svenska

Demontering
1. Avlasta trycket, sidan 15.

2. Dela pump och behållare. 3. Skruva bort fyra skruvar (240) 
och motorkåpan (221).

4. Skruva bort två skruvar (215) 
och bottenplattan (201).

Norsk

Demontering
1. Avlast trykket, side 15.

2. Koble pumpen fra beholderen. 3. Fjern fire skruer (240) 
og motorstyrekortet (221).

4. Fjern to skruer (215) 
og bunnen (201).

Ðóññêèé

Ñíÿòèå
1. Ñáðîñüòå äàâëåíèå, 

ñì. ñòð. 15.

2. Îòäåëèòå íàñîñ îò áóíêåðà. 3. Âûêðóòèòå ÷åòûðå âèíòà 
(240) è ñíèìèòå êîæóõ 
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ (221).

4. Âûêðóòèòå äâà âèíòà 
(215) è ñíèìèòå 
îñíîâàíèå (201).

ti11675a

ti11677a

ti11674a

ti11737a

ti11734a
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Dansk

5. Fjern de fire skruer (219) 
og låseskiverne (220) 
og lejehuset (209).

Forsigtig: Pas på ikke 
at tabe tandhjulssættet (217), 
når drevhuset afmonteres (205). 
Tandhjulssættet kan forblive 
i indgreb med motorens 
forendeskjold eller drevhuset

6. Fjern de tre skruer (216) 
og drevhuset (205)

7. Fjern skruen (245) 
og ventilatoren (213).

Suomi

5. Irrota neljä ruuvia (219) 
ja aluslaattaa (220) sekä 
laakeripesä (209).

Varoitus: Älä pudota 
hammaspyörästöä (217) 
vaihdekoteloa ( 205 ) poistaessasi. 
Hammaspyörästö saattaa jäädä 
kiinni moottorin päätylevyyn 
tai vaihdekoteloon.

6. Irrota kolme ruuvia (216) 
ja vaihdekotelo (205)

7. Irrota ruuvi (245) 
ja tuuletin (213).

Svenska

5. Skruva bort fyra skruvar (219), 
brickor (220) och lagerhuset 
(209).

Varning: Tappa inte kugghjulen 
(217) när växelhuset (205) tas bort. 
Kugghjulen kan sitta kvar i motorns 
framgavel eller i växelhuset.

6. Skruva bort de tre skruvarna 
(216) och växelhuset (205)

7. Skruva bort skruven (245) 
och fläkten (213).

Norsk

5. Fjern fire skruer (219), skivene 
(220) og lagerhuset (209).

Forsiktig: Ikke slipp 
tannhjulssettet (217) i gulvet 
når drivmekanismehuset (205) 
tas av. Tannhjulene kan bli 
permanent innkoblet i motorens 
front endeklokke eller 
i drivmekanismehuset.

6. Fjern tre skurer (216) 
og drivmekanismehuset 
(205)

7. Fjern skruen (245) 
og viften (213).

Ðóññêèé

5. Âûêðóòèòå ÷åòûðå âèíòà 
(219), ñíèìèòå øàéáû 
(220) è èçâëåêèòå êîðïóñ 
ïîäøèïíèêà (209).

Ïðåäóïðåæäåíèå: Íå óðîíèòå 
áëîê øåñòåðåí (217) ïðè ñíÿòèè 
êîðïóñà ïðèâîäà (205). Áëîê 
øåñòåðåí ìîæåò îñòàâàòüñÿ â 
çàöåïëåíèè â ïåðåäíåì êîíóñå 
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ èëè 
â êîðïóñå ïðèâîäà.

6. Âûêðóòèòå òðè âèíòà (216) 
è ñíèìèòå êîðïóñ ïðèâîäà 
(205)

7. Âûêðóòèòå âèíò (245) è 
ñíèìèòå âåíòèëÿòîð (213).

ti11736a ti11735a ti11738a
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Dansk

Installation
1. Monter ventilatoren (213) 

med skruen (45). 
Tilspænd med et moment 
på 1,24 -1,46 N·m

Forsigtig: Ved montering af 
motoren skal du sørge for at gearene 
justeres ind efter med hinanden 
for at undgå beskadigelse 
af de matchende dele.

2. Monter drevhuset (205) 
med de tre skruer (216).

3. Monter lejehuset (209) 
med de fire skruer (219) 
og låseskiverne (220).

Suomi

Asennus
1. Asenna tuuletin (213) 

ruuvilla (45). Kiristä momenttiin 
1,24–1,46 N·m.

Varoitus: Asentaessasi 
moottoria kohdista hammaspyörät 
huolellisesti, jotta vastakkaiset 
osat eivät vahingoitu. 

2. Asenna vaihdekotelo (205) 
kolmella ruuvilla (216).

3. Asenna laakeripesä (209) 
neljällä ruuvilla (219) 
ja aluslaatalla (220).

Svenska

Montering
1. Montera fläkten (213) 

med skruven (45). Dra åt till 
moment 11,24 - 1,46 N·m.

Varning: Passa in kuggarna 
noggrant när motorn monteras 
så undviks skador på delarna.

2. Montera växelhuset (205) 
med tre skruvar (216).

3. Montera lagerhuset (209) 
med fyra skruvar (219) 
och brickor (220).

Norsk

Montering
1. Monter viften (213) 

med skruen (45). Trekk til 
med et moment på 11 - 13 in-lb 
(1,24 - 1,46 N·m)

Forsiktig: Når motoren monteres 
er det viktig at tannhjulene rettes 
opp helt nøyaktig for å unngå at 
korresponderende delene skades.

2. Monter drivmekanismehuset 
(205) med tre skruer (216).

3. Monter lagerhuset (209) 
med fire skruer (219) 
og skiver (220).

Ðóññêèé

Óñòàíîâêà
1. Óñòàíîâèòå âåíòèëÿòîð 

(213) ñ ïîìîùüþ âèíòà 
(45). Çàòÿíèòå ñ óñèëèåì 
çàòÿæêè â 11-13 äþéìîâ 
íà ôóíò (1,24 - 1,46 Í·ì).

Ïðåäóïðåæäåíèå: Ïðè 
óñòàíîâêå ýëåêòðîäâèãàòåëÿ 
îñòîðîæíî ñîâìåñòèòå øåñòåðíè, 
÷òîáû èçáåæàòü ïîâðåæäåíèÿ 
ñîïðÿãàþùèõñÿ äåòàëåé.

2. Óñòàíîâèòå êîðïóñ 
ïðèâîäà (205) ñ ïîìîùüþ 
òðåõ âèíòîâ (216).

3. Óñòàíîâèòå êîðïóñ 
ïîäøèïíèêà (209) 
ñ ïîìîùüþ ÷åòûðåõ âèíòîâ 
(219) ñ øàéáàìè (220).

ti11738a ti11737a ti11736a
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Dansk

4. Monter bundpladen (201) 
med de to skruer (215).

5. Monter motordækslet (221) 
med de fire skruer (240).

6. Monter pumpemodulet 
på fødetragten og vognen.

Suomi

4. Asenna pohja (201) 
kahdella ruuvilla (215).

5. Asenna moottorin kansi (221) 
neljällä ruuvilla (240).

6. Kytke pumppuyksikkö 
suppiloon ja kärryyn.

Svenska

4. Montera bottenplatten (201) 
med två skruvar (215).

5. Montera motorkåpan (221) 
med fyra skruvar (240).

6. Anslut pumpmodulen 
till behållaren och vagnen.

Norsk

4. Monter bunnen (201) 
med to skruer (215).

5. Monter motordekslet (221) 
med fire skruer (240).

6. Koble pumpemodulen 
til beholderen og vognen.

Ðóññêèé

4. Óñòàíîâèòå îñíîâàíèå 
(201) ñ ïîìîùüþ äâóõ 
âèíòîâ (215).

5. Óñòàíîâèòå êîæóõ 
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ (221) 
ñ ïîìîùüþ ÷åòûðåõ 
âèíòîâ (240).

6. Ïîäñîåäèíèòå áëîê 
íàñîñà ê áóíêåðó 
è òåëåæêå.

ti11734a ti11737a

ti11678a

ti11679a

ti11673a
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Afprøvning af printkort / Ohjainkortin diagnostiikka / Styrkortdiagnostik /
Styrekort diagnosestilling / Äèàãíîñòèêà ïàíåëè óïðàâëåíèÿ

Dansk

Dansk

1. Aflast trykket 
før der foretages nogen 
reparationer, se side 15.

2. Sørg for, at sprøjten ikke 
udvikler væsketryk, før 
transduceren er monteret. 
Lad pumpen være åben, 
hvis test-tranduceren bruges.

3. Hold øje med displaybeskeder 
i følgende tabel

4. Hold øje med lysdioderne, 
og kontrollér disse efter 
følgende tabel

Suomi

1. Poista paine ennen 
korjaustöitä, sivu 15.

2. Älä anna maaliruiskun kehittää 
nestepainetta ilman, että muun-
nin on asennettuna. Jätä pumppu 
auki, jos käytät testimuunninta.

3. Tarkastele näytön viestejä 
seuraavassa taulukossa

4. Tarkastele merkkivalon 
toimintaa ja katso seuraavaa 
taulukkoa

Svenska

1. Avlasta trycket innan 
reparationsarbetet inleds, 
sidan 15.

2. Låt inte sprutan bygga 
upp tryck utan att givaren 
är monterad. Lämna pumpen 
öppen om en testgivare 
används.

3. Notera informationen 
på displayen och se efter 
i tabellen nedan

4. Notera hur lysdioderna uppför 
sig och se efter 
i tabellen nedan

Norsk

1. Avlast trykket før du utfører 
alle reparasjoner, side 15.

2. Sprøyten må ikke få opparbeide 
et væsketrykk hvis det ikke 
er montert en transduser. 
La pumpen stå åpen når 
det brukes en test-transduser.

3. Se hva som står på displayet 
i tabellen nedenunder

4. Observer LED’ens funksjon og 
se tabellen nedenunder

Ðóññêèé

1. Cáðîñüòå äàâëåíèå ïåðåä 
âûïîëíåíèåì ëþáîé ðàáîòû 
ïî ðåìîíòó, ñòð. 15.

2. Íå äîïóñêàéòå ïîäíÿòèÿ 
äàâëåíèÿ æèäêîñòè 
ðàñïûëèòåëåì áåç 
óñòàíîâëåííîãî äàò÷èêà 
äàâëåíèÿ. Ïðè èñïîëüçîâàíèè 
òåñòîâîãî äàò÷èêà, îñòàâüòå 
íàñîñ îòêðûòûì.

3. Ñëåäèòå çà ñîîáùåíèÿìè 
íà äèñïëåå ïî ñëåäóþùåé 
òàáëèöå

4. Ñëåäèòå çà ïîâåäåíèåì 
èíäèêàòîðîâ è îáðàùàéòåñü 
çà ïîÿñíåíèÿìè ê ñëåäóþùåé 
òàáëèöå

DISPLAY
LYSDIODE 
BLINKER SPRØJTE ANGIVER LØSNING

Ingen visning 
på display

Blinker aldrig Sprøjten standser. Der er ingen strømforsyning. 
Sprøjten skal være tryksat.

Effekttab. Kontrollér strømkilden. Reducér trykket, før der 
foretages reparationsarbejde eller demontering.

psi/bar/MPa En gang Sprøjten er tryksat. Der tilføres strøm. 
(Trykket varierer alt efter dysestørrelse 
og indstilling af trykreguleringen.)

Normal drift Ingen afhjælpning nødvendig.

E=02 To gange 
i træk

Sprøjten fortsætter. Der tilføres strøm. Rusningshastighedstryk. Trykket 
er større end 1.500 psi (103 bar, 
10,3 MPa), eller tryktransduceren 
er beskadiget

Udskift motorprintkortet eller tryktransduceren

E=03 Tre gange 
i træk

Sprøjten standser, og lysdioden fortsætter 
med at blinke tre gange i træk.

Tryktransduceren er defekt 
eller ikke monteret.

Kontrollér transducertilslutning. Åbn trykaflastnings-
ventilen. Udskift transduceren i sprøjten med 
en ny transducer. Hvis sprøjten kører løbsk, 
skal transduceren udskiftes.

E=05 Fem gange 
i træk

Sprøjten starter ikke eller standser, 
og lysdioden fortsætter med at blinke 
fem gange i træk. Der tilføres strøm.

Motorfejl Kontrollér for fastlåst rotor, kortsluttede ledninger eller 
frakoblet motor. Reparer eller udskift defekte dele.

E=06 Seks gange 
i træk

Sprøjten standser, og lysdioden blinker 
seks gange i træk. Der tilføres strøm.

Motoren er for varm, eller der 
er fejl i motorens termoenhed

Lad sprøjten køle af. Hvis sprøjten kører korrekt, når 
den er afkøles, kontrolleres motorens ventilatorfunktion 
og luftgennemstrømningen. Opbevar sprøjten et køligt 
sted. Hvis sprøjten ikke kører, når den er kold, 
og fortsætter med at blinke seks gange, 
skal motoren udskiftes.

- - - Der tilføres strøm. Trykket er mindre end 60 psi 
(4,1 bar; 0,41 MPa).

Forøg eventuelt trykket. Trykaflastningsventilen 
kan være åben.
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Svenska

NÄYTTÖ
VALO 

VILKKUU RUISKUN TOIMINTA MERKITYS TOIMENPITEET

Ei näyttöä Ei vilku 
lainkaan

Maaliruisku pysähtyy. Virtaa ei ole. 
Maaliruisku on paineistettava.

Virtaa ei tule. Tarkista virtalähde. Poista paine ennen korjausta 
tai purkamista.

psi/bar/Mpa Kerran Maaliruisku on paineistettuna. Virta on 
päällä. (Paine vaihtelee suuttimen koon 
ja paineensäätimen asetuksen mukaan).

Normaali toiminta Älä tee mitään

E=02 Kaksi kertaa 
toistuvasti

Maaliruisku saattaa jatkaa toimintaansa. 
Virta on päällä.

Ryntäyspaine. Painetta yli 
1 500 psi (103 bar, 10,3 MPa) 
tai vioittunut paineenmuunnin.

Vaihda moottorin ohjainkortti tai paineenmuunnin

E=03 Kolme kertaa 
toistuvasti

Ruisku sammuu ja valo jatkaa vilkkumista 
kolme kertaa toistuvasti

Paineenmuunnin on viallinen 
tai se puuttuu

Tarkasta muuntimen liitäntä. Avaa tyhjennysventtiili. 
Korvaa maaliruiskussa oleva muunnin uudella. 
Jos maaliruisku käy, vaihda muunnin

E=05 Viisi kertaa 
toistuvasti

Ruisku ei käynnisty tai se sammuu, 
ja valo jatkaa vilkkumista viisi kertaa 
toistuvasti. Virta on päällä.

Moottorivika Tarkista, onko roottori jumissa, johdot oikosulussa 
tai moottori irronnut. Korjaa tai vaihda vialliset osat.

E=06 Kuusi kertaa 
toistuvasti

Ruisku sammuu ja valo vilkkuu kuusi 
kertaa toistuvasti. Virta on päällä.

Moottori on liian kuuma 
tai moottorin lämpölaitteessa 
on vika

Anna ruiskun jäähtyä. Jos ruisku toimii jäähdyttyään oikein, 
tarkista moottorin tuulettimen toiminta ja ilmavirtaus. 
Säilytä ruiskua viileässä paikassa. Jos ruisku ei toimi 
jäähdyttyäänkään ja valo jatkaa vilkkumista kuusi 
kertaa toistuvasti, vaihda moottori.

- - - Virta on päällä. Paine alle 60 psi 
(4,1 bar, 41 MPa).

Lisää painetta tarpeen mukaan. Tyhjennysventtiili 
saattaa olla auki.

DISPLAY
DIODEN 

BLINKAR SPRUTANS FUNKTION INDIKERAR ÅTGÄRD

Tom display Blinkar aldrig Sprutan stannar. Ingen ström till motorn. 
Sprutan måste vara trycksatt.

Ingen elström. Kontrollera nätspänningen. Avlasta trycket 
före reparation och demontering.

psi/bar/MPa En gång Sprutan är trycksatt. Elström finns. 
(Trycket varierar med munstycksstorlek 
och tryckregulatorns inställning.)

Normal funktion Gör ingenting

E=02 Två blinkar 
upprepade 
gånger

Sprutan kan fortsätta gå. Elström finns. Rusningstryck. trycket 
är högre än 103 bar, 10,3 MPa 
eller tryckgivaren är skadad.

Byt motorstyrkort eller tryckgivare.

E=03 Tre blinkar 
upprepade 
gånger

Sprutan slås av och lysdioden fortsätter 
blinka tre gånger upprepat.

Tryckgivaren är felaktig 
eller den saknas

Kontrollera givaranslutningarna. Öppna dräneringskranen. 
Byt ut givaren mot en ny om sprutan fungerar 
med testgivaren

E=05 Fem blinkar 
upprepade 
gånger

Sprutan startar inte eller slås 
av och lysdioden fortsätter blinka 
fem gånger upprepat. Nätström finns.

Motorfel Se efter om rotorn är låst, kortslutna ledningar 
eller om motorn är bortkopplad. Reparera 
eller byt ut trasiga delar.

E=06 Sex blinkar 
upprepade 
gånger

Sprutan stannar och lysdioden blinkar 
sex gånger upprepat. Nätström finns.

Motorn är för varm eller 
temperaturskyddet är trasigt

Låt systemet svalna. Kontrollera motofläktens funktion 
och luftflödet om sprutan fungerar normalt när den 
kallnat. Placera systemet på en sval plats. Byt ut mot-
orn om systemet inte fungerar när det svalnat 
om blinkandet sex gånger upprepat fortsätter.

- - - Strömmen är inkopplad. Trycket lägre än 4,1 bar, 
0,41 Mpa.

Öka trycket om så önskas. Dräneringskranen 
kan vara öppen.
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Norsk

Ðóññêèé

DISPLAY
LED’EN 

BLINKER SPRØYTENS FUNKSJON VISER DET SOM MÅ GJØRES

Blankt 
display

Blinker aldri Sprøyten stopper. Ingen effekt. 
Sprøyten må være under trykk.

Tap av effekt. Sjekk strømtilførselen. Avlast trykket før reparasjon 
eller demontering.

psi/bar/MPa En gang Sprøyten er under trykk. Effekt tilføres. 
(Trykket varierer med dysens dimensjon 
og trykkreguleringens innstilling).

Normal drift Ikke gjør noen ting

E=02 To blink 
gjentatte 
ganger

Sprøyten kan fortsette å gå. 
Effekt tilføres.

Trykket er ute av kontroll. Tryk-
ket er høyere enn 1500 psi 
(103 bar, 10,3 MPa) eller tryk-
ktransduseren er skadet.

Skift ut motorstyrekortet eller trykktransduseren.

E=03 Tre blink 
gjentatte 
ganger

Sprøyten stanser og LED’en fortsetter 
å gjenta tre blink

Trykktransduseren er defekt 
eller borte

Sjekk transduserens kobling. Åpne tappekranen. 
Skift ut den gamle transduseren i sprøyten med en ny. 
Hvis sprøyten går da, må transduseren skiftes ut

E=05 Fem blink 
gjentatte 
ganger

Sprøyten starter ikke eller den stopper 
og LED’en fortsetter å gjenta fem blink. 
Effekt tilføres.

Motorfeil Sjekk om rotoren har låst seg, om det er kortslutning 
i ledninger eller om motoren er koblet fra. Defekte 
deler repareres eller skiftes ut.

E=06 Seks blink 
gjentatte 
ganger

Sprøyten stanser og LED’en gjentar 
seks blink. Effekt tilføres.

Motoren er for varm eller det 
er en feil i motorens termiske 
anordning

La sprøyten bli kald. Hvis sprøyten fungerer som den 
skal når den er avkjølt, sjekkes motorviftens funksjon 
og lufttilførsel. Sprøyten skal oppbevares på et kjølig 
sted. Hvis den ikke fungerer når den er kald og fortsetter 
å blinke seks ganger, må motoren skiftes ut.

- - - Effekt tilføres. Trykket er under 60 psi 
(4.1 bar, 41 MPa).

Øk trykket om nødvendig. 
Tappekranen kan være åpen.

ÄÈÑÏËÅÉ
ÌÈÃÀÍÈß 

ÈÍÄÈÊÀÒÎÐÀ ÑÎÑÒÎßÍÈÅ ÐÀÑÏÛËÈÒÅËß ÓÊÀÇÛÂÀÅÒ ÍÅÎÁÕÎÄÈÌÛÅ ÄÅÉÑÒÂÈß

Ñîîáùåíèÿ 
îòñóòñòâóþò

Íèêîãäà 
íå ìèãàåò

Ðàñïûëèòåëü îñòàíàâëèâàåòñÿ. 
Ïèòàíèå íå ïîäàåòñÿ. Ðàñïûëèòåëü 
äîëæåí áûòü ãåðìåòèçèðîâàí.

Ïîòåðÿ ìîùíîñòè. Ïðîâåðüòå èñòî÷íèê ïèòàíèÿ. Ïåðåä ðåìîíòîì 
èëè äåìîíòàæåì ñáðîñüòå äàâëåíèå.

psi/áàð/ÌÏà Îäèí ðàç Ðàñïûëèòåëü íàõîäèòñÿ ïîä äàâëåíèåì. 
Ïèòàíèå ïîäàåòñÿ. (Äàâëåíèå çàâèñèò 
îò ðàçìåðà íàêîíå÷íèêà è óñòàíîâêè 
ðåãóëÿòîðà äàâëåíèÿ).

Íîðìàëüíàÿ ðàáîòà Íèêàêèõ äåéñòâèé

E=02 Äâà ðàçà 
ìíîãîêðàòíî

Ðàñïûëèòåëü ìîæåò ðàáîòàòü 
äàëüøå. Ïèòàíèå ïîäàåòñÿ.

Äàâëåíèå âûøëî èç-ïîä 
êîíòðîëÿ. Äàâëåíèå áîëåå 
1500 ôóíòîâ/êâ. äþéì 
(103 áàð, 10,3 ÌÏà) 
èëè ïîâðåæäåí äàò÷èê 
äàâëåíèÿ.

Çàìåíèòå ïëàòó óïðàâëåíèÿ ìîòîðà èëè äàò÷èê 
äàâëåíèÿ

E=03 Òðè ðàçà 
ìíîãîêðàòíî

Ðàñïûëèòåëü âûêëþ÷àåòñÿ, è ñâåòîäèîä 
ïðîäîëæàåò ìèãàòü ïî òðè ðàçà 
ìíîãîêðàòíî.

Äàò÷èê äàâëåíèÿ 
íåèñïðàâåí èëè îòñóòñòâóåò

Ïðîâåðüòå ïîäêëþ÷åíèå äàò÷èêà. Îòêðîéòå 
äðåíàæíûé êëàïàí. Çàìåíèòå äàò÷èê äàâëåíèÿ 
ðàñïûëèòåëÿ íîâûì. Åñëè ðàñïûëèòåëü 
çàðàáîòàåò, çàìåíèòå äàò÷èê.

E=05 Ïÿòü ðàç 
ìíîãîêðàòíî

Ðàñïûëèòåëü íå âêëþ÷àåòñÿ 
èëè íå âûêëþ÷àåòñÿ è èíäèêàòîð 
ïðîäîëæàåò ìèãàòü ïî ïÿòü ðàç 
ìíîãîêðàòíî. Ïèòàíèå ïîäàåòñÿ.

Íåèñïðàâíîñòü 
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ

Ïðîâåðüòå, íå çàáëîêèðîâàí ëè ðîòîð, 
íåò ëè êîðîòêîãî çàìûêàíèÿ îáìîòêè èëè 
îòñîåäèíèâøåãîñÿ ïðîâîäà ìîòîðà. Îòðåìîíòèðóéòå 
èëè çàìåíèòå íåèñïðàâíûå äåòàëè.

E=06 Øåñòü ðàç 
ìíîãîêðàòíî

Ðàñïûëèòåëü âûêëþ÷àåòñÿ, 
è èíäèêàòîð ìèãàåò øåñòü ðàç 
ìíîãîêðàòíî. Ïèòàíèå ïîäàåòñÿ.

Ìîòîð ñëèøêîì ãîðÿ÷èé 
èëè íàëè÷èå íåèñïðàâíîñòè 
â óñòðîéñòâå òåïëîâîé 
çàùèòû

Äàéòå ðàñïûëèòåëþ îñòûòü. Ïðè íîðìàëüíîé 
ðàáîòå â õîëîäíîì ñîñòîÿíèè ïðîâåðüòå ðàáîòó 
âåíòèëÿòîðà ìîòîðà è ïîòîê âîçäóõà. Ðàçìåùàéòå 
ðàñïûëèòåëü â õîëîäíîì ìåñòå. Åñëè ðàñïûëèòåëü 
íå ðàáîòàåò â õîëîäíîì ñîñòîÿíèè, è èíäèêàòîð 
ïðîäîëæàåò ìèãàòü øåñòü ðàç, çàìåíèòå ìîòîð.

- - - Íàïðÿæåíèå ïèòàíèÿ ïîäàåòñÿ. Äàâëåíèå ìåíåå 
60 ôóíòîâ/êâ. äþéì 
(41 áàð, 4,1 ÌÏà).

Ïðè íåîáõîäèìîñòè, óâåëè÷üòå äàâëåíèå. 
Äðåíàæíûé êëàïàí äîëæåí áûòü îòêðûò.
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Dansk

Afmontering
1. Aflast trykket, se side 15. 

Tag sprøjten ud af stikket.

2. Fjern de fire skruer (240) 
og motordækslet (221).

3. Fjern de fire skruer (237)
og reguleringsdækslet (234). 
Frakobl displayet 
fra printkortet.

4. Henvisning til Ledningsdiagram, 
side 74. Fjern skruen (408). 
Frakobl jordledningen og de blå 
og brune ledninger.

Suomi

Poistaminen
1. Poista paine, sivu 15. 

Irrota ruisku pistorasiasta.

2. Irrota neljä ruuvia (240)
ja moottorin kansi (221).

3. Irrota neljä ruuvia (237) 
ja paineensäätimen kansi 
(234). Irrota näyttö 
ohjainkortista.

4. Katso kytkentäkaaviota, 
sivu 74. Irrota ruuvi (408). 
Irrota maadoitus sekä 
sininen ja ruskea johto.

Svenska

Demontering
1. Avlasta trycket, sidan 15. 

Dra ur sladden.

2. Skruva bort fyra skruvar (240) 
och motorkåpan (221).

3. Skruva bort fyra skruvar (237) 
och styrkortskåpan (234). 
Koppla loss displayen 
från styrkortet.

4. Se kretsschemat, sidan 74. 
Skruva bort skruven (408). 
Lossa jordledningen och blå 
och brun ledare.

Norsk

Demontering
1. Avlast trykket, side 15. 

Ta sprøytens støpsel 
ut av stikkontakten.

2. Fjern fire skruer (240) 
og motordekslet (221).

3. Fjern fire skruer (237) 
og styrekortets deksel (234). 
Koble displayet fra styrekortet.

4. Se koblingsskjemaet på 
side 74. Fjern skruen (408). 
Koble fra jordledningen og 
den blå og brune ledningen.

Ðóññêèé

Ñíÿòèå
1. Ñáðîñüòå äàâëåíèå 

ñòð. 15. Âûòàùèòå âèëêó 
ðàñïûëèòåëÿ èç ðîçåòêè.

2. Âûêðóòèòå ÷åòûðå âèíòà 
(240) è ñíèìèòå êîæóõ 
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ (221).

3. Âûêðóòèòå ÷åòûðå âèíòà 
(237) è ñíèìèòå êðûøêó 
ïàíåëè óïðàâëåíèÿ (234). 
Îòñîåäèíèòå äèñïëåé 
îò ïàíåëè óïðàâëåíèÿ.

4. Ñìîòðèòå ñõåìó 
ýëåêòðè÷åñêèõ ñîåäèíåíèé, 
ñòð. 74. Âûêðóòèòå âèíò 
(408). Îòñîåäèíèòå 
çàçåìëÿþùèé ïðîâîä
è ïðîâîäà ñèíåãî 
è êîðè÷íåâîãî öâåòà.

ti11737a ti11854a ti11853a
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Dansk

5. Tag elkablet (C) 
ud af styreboksen (401).

6. Fjern kontakttavleskruen 
(412).

7. Afmonter 
ON/OFF-vippekontakten (406).

8. Kobl den sorte ledning 
fra kondensatortavlen 
til kontakttavlen.

Suomi

5. Irrota virtajohto (C) 
ohjainkotelosta (401).

6. Irrota kytkinkortin ruuvi (412). 7. Irrota virtakytkimen 
katkaisinvipu (406).

8. Irrota kondensaattorin 
kortista kytkinkorttiin 
kytketty musta johto.

Svenska

5. Ta bort nätsladden (C)
från styrboxen (401).

6. Ta bort brytarkortskruven 
(412).

7. Ta bort höljet (406) 
på strömbrytaren.

8. Lossa den svarta ledaren 
mellan kondensatorkortet 
och strömbrytarkortet.

Norsk

5. Fjern strømkabelen (C) 
fra styreboksen (401).

6. Fjern bryterkortskruen (412). 7. Ta av gummihetten (406) 
på PÅ/AV-bryteren.

8. Koble fra den svarte ledningen 
fra kondensatorkortet 
til bryterkortet.

Ðóññêèé

5. Îòñîåäèíèòå øíóð 
ýëåêòðîïèòàíèÿ (C) 
îò áëîêà óïðàâëåíèÿ (401).

6. Âûêðóòèòå âèíò ïëàòû 
ïåðåêëþ÷àòåëÿ (412).

7. Ñíèìèòå 
ïåðåìåùàþùèéñÿ 
êîíòàêò (406) 
âûêëþ÷àòåëÿ ON/OFF 
(Âêë/Âûêë).

8. Îòñîåäèíèòå ïðîâîä 
÷åðíîãî öâåòà îò ïëàòû 
êîíäåíñàòîðà íà ïëàòó 
ïåðåêëþ÷àòåëÿ.

ti11855a ti11856a ti11857a ti11861a



Reparation / Korjaus / Reparation / Reparasjon / Ðåìîíò 

54 312893E

Printkort / Ohjainkortti / Styrkort / Styrekort / Ïàíåëü óïðàâëåíèÿ

Dansk

9. Afmonter filterkortet (405) 
fra styreboksen.

10. Fjern skruen (409) 
fra bunden af styreboksen.

11. Frakobl motor (A), 
termistor (B), potentiometer 
(C) og transducer (D) 
tilslutninger. Fjern tyllen (E).

12. Afmonter de fire skruer 
(408) og printkortet (407).

Hollanti

9. Irrota suodatinlevy (405) 
ohjainkotelosta.

10. Irrota ruuvi (409) 
ohjainkotelon pohjasta.

11. Irrota moottorin (A), 
termistorin (B), potentiometrin 
(C) ja muuntimen (D) liittimet. 
Irrota tiivisterengas (E).

12. Irrota neljä ruuvia (408) 
ja ohjainkortti (407).

Svenska

9. Ta bort filterkortet (405) 
från styrboxen.

10. Skruva bort skruven (409) 
på undersidan av styrboxen.

11. Koppla bort kontakterna till 
motorn (A), termistorn (B), 
potentiometern (C) 
och givaren (D). Ta bort 
genomföringen (E).

12. Skruva bort fyra skruvar 
(408) och styrkortet (407).

Norsk

9. Fjern filterkortet (405) 
fra styreboksen.

10. Fjern skruen (409) i bunnen 
av styreboksen.

11. Koble fra kontaktene 
til motoren (A), termistoren 
(B), potensiometeret (C) 
og transduseren (D). 
Fjern maljen (E).

12. Fjern fire skruer (408) 
og styrekortet (407).

Ðóññêèé

9. Ñíèìèòå ïëàòó ôèëüòðà 
(405) ñ áëîêà óïðàâëåíèÿ.

10. Âûêðóòèòå âèíò (127) 
èç íèæíåé ÷àñòè áëîêà 
óïðàâëåíèÿ.

11. Îòñòûêóéòå ñîåäèíèòåëè 
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ (A), 
òåðìèñòîðà (B), 
ïîòåíöèîìåòðà (C) 
è äàò÷èêà äàâëåíèÿ (D). 
Èçâëåêèòå âòóëêó (E).

12. Âûêðóòèòå ÷åòûðå âèíòà 
(408) è ñíèìèòå ïàíåëü 
óïðàâëåíèÿ (407).
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Dansk

INSTALLATION
1. Monter printkortet (407) 

med de fire skruer (408).

2. Tilkobl motor (A), termistor 
(B), potentiometer (C) og 
transducer (D) tilslutninger. 
Monter tyllen (E).

3. Monter skruen (409) gennem 
bunden af styreboksen.

4. Monter filtertavlen (405) 
i styreboksen.

Suomi

ASENNUS
1. Asenna ohjainkortti (407) 

neljällä ruuvilla (408).

2. Kytke moottorin (A), 
termistorin (B), potentiometrin 
(C) ja muuntimen (D) liittimet. 
Asenna tiivisterengas (E).

3. Asenna ruuvi (409) 
ohjainkotelon pohjan läpi.

4. Asenna suodatinlevy (405) 
ohjainkoteloon.

Svenska

MONTERING
1. Fäst motorstyrkortet (407) 

med fyra skruvar (408).

2. Anslut kontakterna till mot-
orn (A), termistorn (B), 
potentiometern (C) 
och givaren (D). Montera 
genomföringen (E).

3. Skruva i skruven (409) 
genom på undersidan 
av styrboxen.

4. Montera filterkortet (405) 
i styrboxen.

Norsk

MONTERING
1. Monter styrekortet (407) 

med fire skruer (408).

2. Koble til kontaktene
til motoren (A), termistoren 
(B), potensiometeret (C) 
og transduseren (D). 
Sett på maljen (E).

3. Stikk skruen (409) gjennom 
bunnen av styreboksen.

4. Monter filterkortet (405) 
i styreboksen.

Ðóññêèé

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ
1. Óñòàíîâèòå ïàíåëü 

ôèëüòðà (407) ñ ïîìîùüþ 
÷åòûðåõ âèíòîâ (408).

2. Ïîäñòûêóéòå 
ñîåäèíèòåëè 
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ (A), 
òåðìèñòîðà (B), 
ïîòåíöèîìåòðà (C) 
è äàò÷èêà äàâëåíèÿ (D). 
Âñòàâüòå âòóëêó (E).

3. Âêðóòèòå âèíò (409) 
÷åðåç íèæíþþ ÷àñòü 
áëîêà óïðàâëåíèÿ.

4. Óñòàíîâèòå ïëàòó 
ôèëüòðà (405) â áëîê 
óïðàâëåíèÿ.
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Dansk

5. Forbind den sorte ledning 
fra kondensatortavlen 
til kontakttavlen.

6. Monter ON/OFF-vippekon-
takten (406).

7. Monter kontakttavleskruen 
(412).

8. Monter elkablet (C) 
i styreboksen (401).

Suomi

5. Kytke musta johto 
kondensaattorin kortista 
kytkinkorttiin.

6. Asenna virtakytkimen 
katkaisinvipu (406).

7. Asenna kytkinkortin ruuvi 
(412).

8. Asenna virtajohto (C) 
ohjainkoteloon (401).

Svenska

5. Anslut svarta ledningen 
mellan kondensatorkortet 
och strömbrytarkortet.

6. Montera strömbrytarhöljet 
(406).

7. Skruva i strömbrytarkort- 
skruven (412).

8. Montera nätsladden (C) 
i styrboxen (401).

Norsk

5. Koble til den svarte ledningen 
fra kondensatorkortet 
til bryterkortet.

6. Sett gummihetten (406) 
på PÅ/AV-bryteren.

7. Monter bryterkortskruen 
(412).

8. Monter strømkablene (C) 
i styreboksen (401).

Ðóññêèé

5. Ïîäñîåäèíèòå ïðîâîä 
÷åðíîãî öâåòà îò ïëàòû 
êîíäåíñàòîðà íà ïëàòó 
ïåðåêëþ÷àòåëÿ.

6. Óñòàíîâèòå 
ïåðåìåùàþùèéñÿ 
êîíòàêò (406) 
âûêëþ÷àòåëÿ ON/OFF 
(Âêë/Âûêë).

7. Âêðóòèòå âèíò ïëàòû 
ïåðåêëþ÷àòåëÿ (412).

8. Óñòàíîâèòå øíóð 
ýëåêòðîïèòàíèÿ (C) 
â áëîê óïðàâëåíèÿ (401).
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Dansk

9. Henvisning 
til Ledningsdiagram, se side 74. 
Tilkobl jordledningen og de blå 
og brune ledninger. Monter 
skruen (408).

10. Kobl displayet til printkortet. 
Monter reguleringsdækslet 
(234) med de fire skruer 
(237).

11. Monter motordækslet (221) 
med de fire skruer (240).

Hollanti

9. Katso kytkentäkaaviota, 
sivu 74. Kytke maadoitus 
sekä sininen ja ruskea 
johto. Asenna ruuvi (408).

10. Kytke näyttö ohjainkorttiin. 
Asenna paineensäätimen 
kansi (234) neljällä ruuvilla 
(237).

11. Asenna moottorin kansi 
(221) neljällä ruuvilla (240).

Svenska

9. Se kretsschemat, sidan 74. 
Anslut jordledningen och de 
blå och bruna ledningharna. 
Skruva i skruven (408).

10. Anslut displayen till styrkortet. 
Montera styrkortskåpan 
(234) med fyra skruvar 
(237).

11. Fäst motorkåpan (221) 
med fyra skruvar (240).

Norsk

9. Se koblingsskjemaet 
på side 74. Koble til jordled-
ningen og den blå og brune 
ledningen. Monter skruen 
(408).

10. Koble displayet til styrekortet. 
Monter dekslet (234) på kor-
tet med fire skruer (237).

11. Monter motordekslet (221) 
med fire skruer (240).

Ðóññêèé

9. Ñìîòðèòå ñõåìó 
ýëåêòðè÷åñêèõ 
ñîåäèíåíèé, ñòð. 74. 
Ïîäñîåäèíèòå 
çàçåìëÿþùèé ïðîâîä 
è ïðîâîäà ñèíåãî 
è êîðè÷íåâîãî öâåòà. 
Âêðóòèòå âèíò (408).

10. Ïîäñîåäèíèòå äèñïëåé 
ê ïàíåëè óïðàâëåíèÿ. 
Óñòàíîâèòå êðûøêó 
ïàíåëè óïðàâëåíèÿ (234) 
ñ ïîìîùüþ ÷åòûðåõ 
âèíòîâ (237).

11. Óñòàíîâèòå êîæóõ 
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ (221) 
ñ ïîìîùüþ ÷åòûðåõ 
âèíòîâ (240).
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Dansk

Afmontering
1. Reducer trykket (se side 15).

2. Udfør Opbevaring Mere 
end 24 timer proceduren, 
side 20.

3. Skil pumpen fra fødetragten. 4. Fjern de fire skruer (240) 
og motordækslet (221).

Suomi

Poistaminen
1. Poista paine, sivu 15.

2. Suorita menettely Yli 24 tuntia 
kestävä säilytys, sivu 20.

3. Irrota pumppu suppilosta. 4. Irrota neljä ruuvia (240) 
ja moottorin kansi (221).

Svenska

Demontering
1. Avlasta trycket, (sidan 15).

2. Utför proceduren Förvaring 
längre tid än 24 timmar, 
sidan 20.

3. Dela pump och behållare. 4. Skruva bort fyra skruvar (240) 
och motorkåpan (221).

Norsk

Demontering
1. Avlast trykket, side 15.

2. Utfør prosedyren 
for Lagring i mer enn 
24 timer på side 20.

3. Koble pumpen fra beholderen. 4. Fjern fire skruer (240) 
og motordekslet (221).

Ðóññêèé

Ñíÿòèå
1. Ñáðîñüòå äàâëåíèå, ñòð. 15.

2. Âûïîëíèòå ïðîöåäóðó 
Õðàíåíèå áîëåå 24 ÷àñîâ, 
ñòð. 20.

3. Îòäåëèòå íàñîñ 
îò áóíêåðà.

4. Âûêðóòèòå ÷åòûðå âèíòà 
(240) è ñíèìèòå êîæóõ 
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ (221).
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Dansk

5. Afmonter de fire skruer (237) 
og reguleringsdækslet 
(234).

6. Kobl transduceren (239) 
fra printkortet (407). Fjern 
transduceren og trækaflast-
ningen fra styreboksen.

7. Drej langsomt ventilator-
bladene på motoren, indtil 
stempelstangen (207) er på 
bunden af pumpeslaget.

8. Lirk holdefjederen (249) 
op på stempelstangen (207). 
Skub stiften (75) ud med 
en skruetrækker.

Suomi

5. Irrota neljä ruuvia (237) 
ja paineensäätimen kansi 
(234).

6. Irrota muunnin (239) 
ohjainkortista (407). Irrota 
muunnin ja vedonpoistin 
ohjainkotelosta.

7. Käännä tuulettimen 
lapaa hitaasti moottorissa, 
kunnes kiertokanki (207) 
on iskun pohjassa.

8. Nosta pidätinjousi (249) 
ylös kiertokangessa (207). 
Työnnä tappi (75) 
ruuvitaltalla ulos.

Svenska

5. Skruva bort de fyra 
skruvarna (237) och 
tryckregulatorkåpan (234).

6. Koppla bort givaren (239) 
från styrkortet (407). 
Ta bort givaren och 
avlastningen från styrkortet.

7. Vrid sakta fläkten 
på motorn tills vevstaken 
(207) är längst ner I slaget.

8. Peta upp låsfjädern (249) 
på vevstaken (207). 
Tryck ut stiftet (75) 
med en skruvmejsel.

Norsk

5. Fjern fire skruer (237) 
og styredekslet (234).

6. Koble transduseren (239) 
fra styrekortet (407). 
Fjern transduseren 
og strekkisoleringen
fra styreboksen.

7. Drei viftebladet på motoren 
sakte rundt helt til veivstangen 
(207) står i bunnen av slaget.

8. Press låsefjæren (249)
opp på veivstangen (207). 
Press bolten (75) ut med 
en skrutrekker.

Ðóññêèé

5. Îòâåðíèòå ÷åòûðå âèíòà 
(237) è ñíèìèòå êðûøêó 
áëîêà óïðàâëåíèÿ (234).

6. Îòñîåäèíèòå äàò÷èê 
äàâëåíèÿ (239) îò ïàíåëè 
óïðàâëåíèÿ (407). 
Èçâëåêèòå äàò÷èê 
äàâëåíèÿ è ñíèìèòå 
íàïðÿæåíèå â áëîêå 
óïðàâëåíèÿ.

7. Ìåäëåííî 
ïðîâîðà÷èâàéòå 
êðûëü÷àòêó âåíòèëÿòîðà 
íà ýëåêòðîäâèãàòåëå
äî òåõ ïîð, ïîêà 
ñîåäèíèòåëüíûé øòîê 
(207) íå áóäåò 
íàõîäèòüñÿ â íèæíåé 
òî÷êå õîäà ïîðøíÿ.

8. Îòîæìèòå ñòîïîðíóþ 
ïðóæèíó (249) ââåðõ 
íà ñîåäèíèòåëüíîì øòîêå 
(207). Âûòîëêíèòå 
øïèëüêó (75) íàðóæó 
ñ ïîìîùüþ îòâåðòêè.
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Dansk

9. Løsn omløbermøtrikken 
(222).

10. Skru pumpen af (218) 
fra lejehuset (209).

Suomi

9. Löysää kiinnitysmutteria 
(222).

10. Kierrä pumppu (218) 
irti laakeripesästä (209).

Svenska

9. Lossa låsmuttern (222). 10. Skruva loss pumpen (218) 
från lagerhuset (209).

Norsk

9. Løsne låsemutteren (222). 10. Skru pumpen (218) 
av lagerhuset (209).

Ðóññêèé

9. Îñëàáüòå çàòÿæêó 
ñòîïîðíîé ãàéêè (222).

10. Âûêðóòèòå íàñîñ (218) 
èç êîðïóñà ïîäøèïíèêà 
(209).
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Dansk

Installation
1. Skub stempelstangen (311) 

ud af pumpen (304) 50 
til 75 mm.

2. Skru omløbermøtrikken (222) 
på pumpen, indtil denne 
stopper. Skru pumpen (218) 
ind i lejehuset (209) indtil 
pumpen stopper. Skru 
pumpen af, indtil pumpe-
afgangen er 13° horisontalt, 
men ikke mere end én 
gevindomdrejning.

3. Tilspænd 
omløbermøtrikken (222)

Hvis stiften arbejder sig løs, 
er der risiko for, at dele kan brække 
af på grund af den kraft, der opstår, 
når pumpen kører. Disse dele 
kan blive slynget gennem luften 
og medføre alvorlig personskade 
eller tingskade. Kontrollér, at stiften 
og holdefjederen er korrekt mon-
teret.

Suomi

Asennus
1. Työnnä männänvartta (311) 

50–75 mm ulos pumpusta 
(304).

2. Kierrä kiinnitysmutteria 
(222) pumppuun, kunnes 
se pysähtyy. Kierrä pumppua 
(218) laakeripesään (209), 
kunnes pumppu pysähtyy. 
Kierrä pumppua irti, kunnes 
pumpun poistoaukko 
on 13° vaakatasosta, 
ei kuitenkaan yhtä 
kierrosta enempää.

3. Kiristä kiinnitysmutteri (222) Jos tappi löystyy, osia saattaa 
irrota pumppauksen voimasta. 
Osat voivat sinkoutua ilmaan 
ja aiheuttaa vakavan tapaturman 
tai omaisuusvahinkoja. Varmista, 
että tappi ja kiinnitysjousi ovat 
kunnolla paikoillaan.

Svenska

Montering
1. Tryck ut kolvstången (311) 

ur pumpen (304) till mellan 
50 och 75 mm.

2. Skruva på låsmuttern (222) 
på pumpen mot stoppet. 
Skruva i pumpen (218) i 
lagerhuset (209) mot stoppet. 
Skruva ut pumpen tills den 
är 13° från horisontalläge 
men inte mer än ett varv.

3. Dra åt låsmuttern (222) Om stiftet vibrerar loss kan delar 
brytas av pumpkrafterna. Delar 
kan kastas omkring och orsaka 
allvarliga personskador och 
materiella skador. Kontrollera 
att stiftet och låsfjädern 
är korrekt monterade.

Norsk

Montering
1. Press stempelstangen (311) 

50 til 75 mm (2 til 3 in.) 
ut av pumpen (304). 

2. Skru låsemutteren (222) på 
pumpen helt til den stopper. 
Skru pumpen (218) inn i 
lagerhuset (209) helt til den 
stopper. Skru løs pumpen 
helt til uttaket sitter 13° fra 
horisontal stilling, men ikke 
mer enn en omdreining.

3. Trekk til låsemutteren (222) Hvis bolten løsner, kan den eller 
andre deler brekke på grunn 
av kraften i pumpens bevegelse. 
Disse delene kan bli kastet ut i luften 
og forårsake alvorlige legemss-
kader eller materielle skader. 
Sørg 
for at bolten og holdefjæren 
sitter riktig.

Ðóññêèé

Óñòàíîâêà
1. Âûòîëêíèòå øòîê ïîðøíÿ 

(311) èç íàñîñà (304) íà 
50 - 75 ìì (2 - 3 äþéìà).

2. Íàêðó÷èâàéòå ñòîïîðíóþ 
ãàéêó (222) íà íàñîñ äî òåõ 
ïîð, ïîêà îíà íå 
îñòàíîâèòñÿ. Âêðó÷èâàéòå 
íàñîñ (218) â êîðïóñ 
ïîäøèïíèêà (209) äî òåõ 
ïîð, ïîêà íàñîñ íå 
îñòàíîâèòñÿ. Âûêðó÷èâàéòå 
íàñîñ äî òåõ ïîð, ïîêà 
âûïóñêíîé ïàòðóáîê íàñîñà 
íå áóäåò íàõîäèòüñÿ íà 
13° îò ãîðèçîíòàëüíîé 
ïëîñêîñòè, íî íå áîëåå 
÷åì íà îäèí îáîðîò.

3. Çàòÿíèòå ñòîïîðíóþ 
ãàéêó (222)

Íåïëîòíàÿ ïîñàäêà øïèëüêè 
ìîæåò ïðèâåñòè ê ïîëîìêå 
äåòàëåé, èç-çà âîçäåéñòâèÿ 
âîçíèêàþùèõ ïðè ðàáîòå 
íàñîñà óñèëèé. Âñëåäñòâèå 
âûáðàñûâàíèÿ íàðóæó, äåòàëè 
ìîãóò ñòàòü ïðè÷èíîé ñåðüåçíûõ 
òðàâì èëè ïîâðåæäåíèÿ 
èìóùåñòâà. Óáåäèòåñü 
â ïðàâèëüíîñòè óñòàíîâêè 
øïèëüêè è ñòîïîðíîé øàéáû.
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Dansk

4. Skub holdefjederen (249) 
op med en skruetrækker. 
Skub stiften (226) ind.

5. Skub holdefjederen (249) 
ned over pumpestiften.

6. Monter transduceren 
og trækaflastningen 
i styreboksen. Forbind 
transduceren (239) 
til printkortet (407).

7. Monter reguleringsdækslet 
(234) med de fire skruer 
(237).

Suomi

4. Työnnä pidätinjousi (249) 
ylös ruuvitaltalla. Työnnä 
tappi (226) sisään.

5. Paina pidätinjousi (249) 
alas pumpun tapin päälle.

6. Asenna muunnin 
ja vedonpoistin 
ohjainkoteloon. 
Kytke muunnin (239) 
ohjainkorttiin (407).

7. Asenna paineensäätimen 
kansi (234) neljällä ruuvilla 
(237).

Svenska

4. Tryck upp låsfjädern (249) 
med en skruvmejsel och 
tryck in stiftet (226).

5. Tryck ner låsfjädern (249) 
över pumpstiftet.

6. Sätt I givaren och avlastningen 
i styrboxen. Anslut givaren 
(239) till styrkortet(407).

7. Skruva på tryckregulator-
kåpan (234) med fyra 
skruvar (237).

Norsk

4. Press holdefjæren (249) 
opp med en skrutrekker. 
Trykk bolten (226) inn.

5. Press holdefjæren (249) 
ned over pumpebolten.

6. Monter transduseren 
og strekkisoleringen 
i styreboksen. Koble 
transduseren (239) 
til styrekortet (407).

7. Monter styredekslet (234) 
med fire skruer (237).

Ðóññêèé

4. Îòîæìèòå ñòîïîðíóþ 
ïðóæèíó (249) ââåðõ 
ñ ïîìîùüþ îòâåðòêè. 
Âäàâèòå åå â øïèëüêó 
(226).

5. Îòîæìèòå ñòîïîðíóþ 
ïðóæèíó (249) âíèç 
ïîâåðõ øòèôòà íàñîñà.

6. Óñòàíîâèòå äàò÷èê 
äàâëåíèÿ è ñíèìèòå 
íàïðÿæåíèå â áëîêå 
óïðàâëåíèÿ. 
Ïîäñîåäèíèòå äàò÷èê 
äàâëåíèÿ (239) ê ïàíåëè 
óïðàâëåíèÿ (407).

7. Óñòàíîâèòå êðûøêó 
áëîêà óïðàâëåíèÿ (234) 
è çàêðåïèòå åå ÷åòûðüìÿ 
âèíòàìè (237).

ti11747a

249

226

ti11748a ti11854a
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Dansk

8. Monter motordækslet (221) 
med de fire skruer (240).

9. Tilslut pumpemodulet (2)

Suomi

8. Asenna moottorin kansi 
(221) neljällä ruuvilla (240).

9. Kytke pumppuyksikkö (2)

Svenska

8. Fäst motorkåpan (221) 
med fyra skruvar (240).

9. Koppla in pumpmodulenm (2)

Norsk

8. Monter motordekslet (221) 
med fire skruer (240).

9. Koble til pumpemodulen (2)

Ðóññêèé

8. Óñòàíîâèòå êîæóõ 
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ (221) 
ñ ïîìîùüþ ÷åòûðåõ 
âèíòîâ (240).

9. Ïîäñîåäèíèòå áëîê 
íàñîñà (2)

ti11737a

ti11678a

ti11679a

ti11673a
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Dansk

Bemærk: Det kan være lettere 
at lade pumpen være forbundet 
til stempelstangen og lejehuset, hvis 
de eneste enheder, der skal renses 
og undersøges er indsugningshuset 
eller stempelventilen.

Afmontering
1. Reducer trykket (se side 15).

2. Se Pumpe, Fjernelse 
på side 58 for at fjerne 
pumpen.

3. Fjern klemmen (305) 
og indsugningshuset (319).

Suomi

Huomautus: Voi olla helpompaa 
jättää pumppu kiinni kiertokankeen 
ja laakeripesään, jos ainoa 
puhdistettava ja tarkistettava 
kokoonpano on imukotelo 
tai männän venttiili.

Purkaminen
1. Poista paine, sivu 15.

2. Katso pumpun irrottamisohjeet 
kohdasta Pumppu, 
irrottaminen sivulla 58.

3. Irrota pidike (305) 
ja imukotelo (319).

Svenska

Anm.: Det kan vara enklare 
att låta pumpen vara inkopplad 
på vevstaken och lagerhuset 
om de enda komponenter som 
ska rengöras och inspekteras 
är intagshuset eller kolvventilen.

Demontering
1. Avlasta trycket, (sidan 15).

2. Se avsnittet Demontering 
av pump på sidan 58.

3. Ta bort klampen (305) 
och intagshuset (319).

Norsk

Obs: Det kan være lettere 
å la pumpen være koblet 
til veivstangen og lagerhuset 
hvis det eneste som skal rengjøres 
og sjekkes er inntakshuset 
eller stempelventilen.

Demontering
1. Avlast trykket, side 15.

2. Se Pumpe, demontering 
på side 58 for å ta av pumpen.

3. Ta av klemmen (305) 
og inntakshuset (319).

Ðóññêèé

Ïðèìå÷àíèå: Ìîæåò 
îêàçàòüñÿ ïðîùå îñòàâèòü 
íàñîñ ïîäñîåäèíåííûì 
ê ñîåäèíèòåëüíîìó øòîêó
è êîðïóñó ïîäøèïíèêà, 
åñëè ê ïîäëåæàùèì î÷èñòêå 
è ïðîâåðêå îòíîñÿòñÿ òîëüêî 
òàêèå óçëû, êàê êîðïóñ âïóñêíîãî 
êëàïàíà èëè ïîðøíåâîãî 
êëàïàíà.

Ðàçáîðêà
1. Ñáðîñüòå äàâëåíèå, ñòð. 15.

2. Ñìîòðèòå ðàçäåë 
Ñíÿòèå íàñîñà íà ñòð. 58 
äëÿ ñíÿòèÿ íàñîñà.

3. Ñíèìèòå çàæèì (305) 
è êîðïóñ âïóñêíîãî 
êëàïàíà (319).

58

ti11740a

305 319
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Dansk

4. Fjern klemmen (305) 
og pumpecylinderen (306).

5. Fjern pakningsmøtrikken 
(312). Skub stempelstangen 
(311) fra afgangshuset 
(304)

6. Anbring enden af 
stempelstangen i skruestikket 
og fjern stempelventilen (307). 
Fjern stempelpakningen 
(316).

7. Undersøg alle dele for hakker 
og ridser. Udskift slidte eller 
beskadigede dele, da disse 
kan ellers kan være årsag 
til dårlig pumpeydelse.

Suomi

4. Irrota kiristin (305)
ja pumppusylinteri (306).

5. Irrota tiivistysmutteri (312). 
Työnnä männänvarsi (311) 
ulkokotelosta (304).

6. Laita männänvarren 
pää ruuvipuristimeen ja 
irrota männän venttiili (307). 
Irrota männän tiiviste (316).

7. Tarkista, onko osissa koloja 
tai naarmuja. Vaihda kuluneet 
tai vaurioituneet osat, sillä 
ne voivat heikentää pumpun 
suorituskykyä.

Svenska

4. Ta bort klampen (305) 
och cylinder (306).

5. Ta bort tätmuttern (312). 
Tryck ut kolvstången (311) 
ur utloppshuset (304)

6. Spänn fast änden 
på kolvstången i ett 
skruvstycke och ta bort 
kolvventilen (307). Ta bort 
kolvtätningen (316).

7. Inspektera alla delar 
och titta efter hack och repor. 
Byt ut slitna och skadade 
delar som kan försämra 
pumpens prestanda.

Norsk

4. Fjern klemmen (305) 
og pumpesylinderen (306).

5. Fjern pakkmutteren (312). 
Press stempelstangen 
(311) fra uttakshuset (304)

6. Stett enden på stempelstangen 
i en skrustikke og ta av 
stempelventilen (307). 
Fjern stempeltetningen 
(316).

7. Sjekk alle deler for å se etter 
hakk og riper. Skift ut deler 
med skader eller slitasje 
da de kan svekke pumpens 
kapasitet.

Ðóññêèé

4. Ñíèìèòå çàæèì (305) 
è öèëèíäð íàñîñà (306).

5. Îòêðóòèòå ãàéêó 
óïëîòíåíèÿ (312). 
Âûòîëêíèòå øòîê ïîðøíÿ 
(311) èç âûïóñêíîãî 
êîðïóñà (304)

6. Ïîìåñòèòå êîíåö øòîêà 
ïîðøíÿ â òèñêè è ñíèìèòå 
ïîðøíåâîé êëàïàí (307). 
Ñíèìèòå óïëîòíåíèå 
ïîðøíÿ (316).

7. Ïðîâåðüòå âñå äåòàëè 
íà îòñóòñòâèå çàçóáðèí 
è öàðàïèí. Çàìåíèòå 
èçíîøåííûå èëè 
ïîâðåæäåííûå äåòàëè, 
òàê êàê îíè ìîãóò ñòàòü 
ïðè÷èíîé óõóäøåíèÿ 
ðàáî÷èõ õàðàêòåðèñòèê 
íàñîñà.

ti11746a305
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ti11744a
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Dansk

Samling
1. Anbring enden af stempelstangen (311) i skruestikket. Monter 

den nye stempelpakning (316). Tilspænd stempelventilen (307) 
med et moment på 36,6 N·m.

2. Monter pakningsmøtrikken (312). Fastspænd med fingrene 
og bank derefter med en skruetrækker. Skub stempelstangen (311) 
ind i afgangshuset (304). Forlæng stempelstangen 50 - 75 mm 
(A) ud af afgangshuset.

Hollanti

Kokoonpano
1. Laita männänvarren (311) pää ruuvipuristimeen. Asenna 

uusi männän tiiviste (316). Kiristä männän venttiili (307) 
kiristysmomenttiin 36,6 N·m.

2. Asenna tiivistysmutteri (312). Kiristä käsin ja naputa sen jälkeen 
ruuvitaltalla. Työnnä männänvarsi (311) ulkokoteloon (304). 
Vedä männänvartta 50 - 75 mm (A) ulos ulkokotelosta.

Svenska

Montering
1. Spänn fast änden på kolvstången (311) i ett skruvstycke. Mon-

tera en ny kolvtätning (316). Dra åt kolvventilen (307) 
till moment 36,6 N·m.

2. Montera tätmuttern (312). Dra åt med handen och knacka sedan 
med en skruvmejsel. Tryck in kolvstången (311) i utloppshuset 
(304). Dra ut kolvstången till mellan 50 och 75 mm (A) 
ut utloppshuset.

Norsk

Montering
1. Sett enden på stempelstangen (311) i en skrustikke. 

Monter en ny stempeltetning (316). Trekk til stempelventilen 
med et moment på (307) to 27 ft-lb (36,6 N·m).

2. Monter pakkmutteren (312). Trekk den til for hånd og bank 
så på den med en skrutrekker. Trykk stempelstangen (311) 
inn i uttakshuset (304). Stempelstangen skal sitte 50 - 75 mm 
(A)utenfor uttakshuset.

Ðóññêèé

Óçåë
1. Ïîìåñòèòå êîíåö øòîêà ïîðøíÿ (311) â òèñêè. Óñòàíîâèòå 

íîâîå óïëîòíåíèå ïîðøíÿ (316). Çàòÿíèòå ïîðøíåâîé êëàïàí 
(307) ñ óñèëèåì çàòÿæêè 27 ôóòîâ íà ôóíò (36,6 Í·ì).

2. Íàêðóòèòå ãàéêó óïëîòíåíèÿ (312). Çàòÿíèòå ðóêîé, à çàòåì 
îñòîðîæíî ïîñòó÷èòå îòâåðòêîé. Ïðîòîëêíèòå øòîê ïîðøíÿ 
(311) â âûïóñêíîé êîðïóñ (304). Âûäâèíüòå øòîê ïîðøíÿ 
íà 50 - 75 ìì (A)èç âûïóñêíîãî êîðïóñà.

ti11754a
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Dansk

3. Monter klemmen (305) 
på pumpecylinderen (306). 
Tilspænd klemmen med 
et moment på 11,29 Nm.

4. Monter klemmen (305) 
på indsugningshuset (319). 
Tilspænd klemmen med 
et moment på 11,29 Nm.

5. Se Pumpe, Installation 
på side 61 for at montere 
pumpen.

Suomi

3. Asenna kiristin (305) 
pumppusylinteriin (306). Kiristä 
kiristin kiristysmomenttiin 
11,29 Nm.

4. Asenna kiristin (305) imu-
koteloon (319). Kiristä kiris-
tin kiristysmomenttiin 11,29 
Nm.

5. Katso pumpun asennusohjeet 
kohdasta Pumppu, 
asennus sivulla 61.

Svenska

3. Montera klampen (305) 
på pumpcylindern (306). 
Dra åt klampen till moment 
11,29 Nm.

4. Montera klampen (305) 
på intagshuset (319). 
Dra åt klampen till moment 
11,3 Nm.

5. Se Pump, installation 
på sidan 61 när pumpen 
ska installeras.

Norsk

3. Monter klemmen (305) 
på pumpesylinderen (306) 
og trekk den til med et moment 
på 100in-lb (11,29 Nm).

4. Monter klemmen (305) 
på inntakshuset (319) 
og trekk den til med et moment 
på 100in-lb (11,29 Nm).

5. Se Pumpe, montering 
på side 61 for å montere 
pumpen.

Ðóññêèé

3. Óñòàíîâèòå çàæèì (305) 
íà öèëèíäð íàñîñà (306). 
Çàòÿíèòå çàæèì ñ óñèëèåì 
çàòÿæêè 100 äþéìîâ 
íà ôóíò (11,29 Íì).

4. Óñòàíîâèòå çàæèì (305) 
íà âûïóñêíîì êîðïóñå 
(319). Çàòÿíèòå çàæèì 
ñ óñèëèåì çàòÿæêè 
100 äþéìîâ íà ôóíò 
(11,29 Íì).

5. Ñìîòðèòå ðàçäåë 
Óñòàíîâêà íàñîñà
íà ñòð. 61 äëÿ óñòàíîâêè 
íàñîñà.

ti11751a
305 319 ti11752a
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Delliste / Osaluettelo / Reservdelslista / 
Deler / Ïåðå÷åíü äåòàëåé

Ref Part Description Qty
1 289948 FRAME, painted, TMax 1
2 MODULE, power

289933 TMax 506, Europe (Schuko 230V) 1
289934 TMax 506, Italy, Denmark, Switzer-

land (230V)
1

289935 TMax 506, UK (110V) 1
289936 TMax 657, Europe (Schuko 230V) 1
289937 TMax 657, Italy, Denmark, Switzer-

land (230V)
1

289938 TMax 657, UK (110V) 1
3 HOPPER, assembly, includes 4, 5, 

17, 18, 19, 49, 61, 62
1

289946 TMax 506 1
289947 TMax 657 1

4 121308 PLUG, expanding 1
5 234188 CLAMP, quick release 1
6 15R639 HANDLE, TMax 1
7 121313 PIN, locking, 1/4 in. 2
8 156306 WASHER, flat 2
9 116038 WASHER, wave spring 2
10 119509 WHEEL, pneumatic 2
11 120211 RING, retaining, E-ring 2
12 15C799 ROD, clamp 1
13 104430 PIN, cotter 1
14 15C797 BRACKET, swivel 1
15 101566 NUT, LOCK 2
16 100004 SCREW, cap, hex hd 2

17 15D306 PLUG, adapter, hopper, texture 1
18 121458 TIE, lanyard 1
19 100333 SCREW, cap, hex hd 1
22 289959 HOSE, fluid, 19 mm x 3 m coupled 1
23 289960 HOSE, fluid, 25 mm x 5 m coupled, 

includes 24, 25, 60
1

289961 HOSE, fluid, 25 mm x 10m coupled, 
includes 24, 25, 60

1

24 289874 COUPLER, female, 1 in. npt,  assy, 
cam

2

25 15T116 COUPLER, male, cam and groove 2
27 15C899 HOSE, coupled, air, 9.5 mm x 15 m 1
28 112779 VALVE, needle 1
31 121543 TOOL, scraper 1
39 LABEL, brand, hopper

15U017 TMax 506 2
15U019 TMax 657 2

48 256383 APPLICATOR, heavy texture, 
w/accessories, Manual 312879

1

49 15U047 STRAINER, hopper 1
52 15U223 LABEL, TMax hose hook 1
53 15U219 HANGER, hose 1
54 100023 WASHER, flat 2
55 121591 KNOB, .25 in. Dia shaft, w/setscrew 1
56 15U027 HOSE, air, coupled 1
60 15G352 GASKET, coupler 3
61 15R609 ADAPTER, hopper 1
62 102905 CLAMP, hose 1

Ref Part Description Qty



Dele / Osat / Reservdelar / Deler / Äåòàëè 

70 312893E

Ydelsesmodul / Käyttömoduuli / Drivenhet / Effektmodul / Ñèëîâîé ìîäóëü

ti11716a

245

213

208

212

217

214

212

205
222

239

250
218

224
230

242

246226
220

219

216

207

240

248

240

202

229 203

238

223

244

234

243
241

237

233

236
235

225201

215

210

232

204

206

228

227

211

221

209

255

256

249

263 257

241

258

265

260

262

264

261



Dele / Osat / Reservdelar / Deler / Äåòàëè

312893E 71

Delliste / Osaluettelo / Reservdelslista / 
Deler / Ïåðå÷åíü äåòàëåé
Ref part Description Qty
201 15R443 BASE, drive module, machining 1
202 289598 FRAME, power module 1
203 CONTROL, TMax

289654 240V 1
289655 120V 1

204 277657 GUIDE, base 4
205 HOUSING, drive

287294 TMax 506 1
287295 TMax 657 1

206 100023 WASHER, flat 4
207 287720 ROD, connecting (5900) 1
208 289842 MOTOR, TMax 1
209 241015 HOUSING, bearing 1
210 113817 BUMPER 2
211 116192 WASHER, thrust, (1595) 1
212 114672 WASHER, thrust 2
213 289939 FAN, motor, includes 245 1
214 114699 WASHER, thrust 1
215 120981 SCREW, mach, hex washer hd 2
216 15C753 SCREW, mach, hex wash hd 3
217 244265 GEAR, combination, 1595 1
218 PUMP, displacement

289943  TMax 506 1
289944 TMax 657 1

219 114666 SCREW, cap, socket head 4
220 106115 WASHER, lock (Hi-collar) 4
221 289932 SHIELD, TMax, painted 1
222 193031 NUT, retaining 1
223 15B120 GROMMET, transducer 1
224 289826 COUPLER, female,  1 in. npt,  assy, 

cam
1

225 100016 WASHER, lock 2
226 15F856 PIN, pump 1
227 121453 CLAMP, wire 1
228 112746 NUT, lock, nylon, thin pattern 4
229 107129 BOLT, round head 4
230 15U007 PLUG, adapter, dust 1
232 260215 SCREW, hex hd 2
233 287904 DISPLAY, LCD 1
234 287789 COVER, control 1
235 110298 SCREW, cap, sch 2
236 115522 SCREW, mach, pnh 2
237 117501 SCREW, mach, slot hex wash hd 4
238 15T342 CONDUIT, corrugated 1
239 289672 TRANSDUCER, pressure control 1
240 118444 SCREW, mach, slot hex wash hd 6
241 15B470 CORD, CE 1
242 289945 VALVE, pressure relief 1
243 15K401 LABEL, SmartControl/intl' 1
244 15G861 LABEL, SmartControl LCD display 1
245 115477 SCREW, mach, torx pan hd 1
246 15T390 DEFLECTOR 1
248 15T629 SHIELD, pump rod 1
249 119778 SPRING, retaining 1
250 111457 O-RING 1
255 195551 RETAINER, plug, adapter 1

256 287121 CORD SET, 
Italy, Denmark, Switzerland

1

257 15B471 CORD, ST, IEC jumper 1
258 242001 CORD SET, adapter, Europe 1
260 15U014 LABEL, brand, TMax cap 1
261 15U015 LABEL, brand, TMax shroud side 1
262▲ 287457 LABEL, safety ‘1
263▲ 15U037 LABEL, TMax warning/control 1
264 LABEL, brand, TMax shroud

15U016 TMax 506 1
15U018 TMax 657 1

265 15B469 CORD SET, UK 1

▲ Ekstra advarselsmærkater, -skilte og -kort 
fås uden beregning.

▲ Lisää varoituskylttejä, -tarroja ja -kortteja 
on saatavissa veloituksetta.

▲ Reservetiketter för Fara och Varning kan 
fås kostnadsfritt.

▲ Ekstra advarselsmerker, merkelapper 
og kort leveres gratis.

▲ Çàïàñíûå íàêëåéêè ñ ïðåäóïðåæäåíèÿìè, 
áèðêè è êàðòî÷êè ïðåäîñòàâëÿþòñÿ áåñïëàòíî.

Ref part Description Qty
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ti11761a
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317
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314
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Ref

Ref

Ref

Ref

Ref

Ref

Ref

238
Ref

320

Ref Part Description Qty
304 HOUSING, outlet, machining

15R739 T-Max 506 1
15R621 T-Max 657 1

305 CLAMP
118598 T-Max 506, sanitary, 1.5 in. 2
500984 T-Max 657, tri-clamp, 2.0 in. 2

306 CYLINDER, pump
15R740 T-Max 506 1
15R619 T-Max 657 1

307 248232 VALVE, piston 1
308 248162 SPRING, Intake ball 1
309 193395 SEAT, carbide 1
311 15R620 ROD, pump 1
312 248529 KIT, repair, throat seal 1
313 501095 SPRING, ball check 1
314 O-RING

121588 T-Max 506 2
121587 T-Max 657 2

315 101822 BALL, bearing 1
316 15D116 SEAL, piston 1
317 15D115 GUIDE, ball 1
318 107167 BALL, sst 1
319 HOUSING, intake

248769 T-Max 506 1
289941 T-Max 657 1

320 248530 KIT, repair, seal, piston, includes 313, 
315, 316, 307

1

Ref Part Description Qty
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407

408

409

406

404

401

405

403
413

412
ti7381b

402

Ref Part Description Qty
401 277228 BOX, control 1
402 15G562 BUSHING, control box 1
403 236352 POTENTIOMETER 1
404 116167 KNOB, potentiometer 1
405 287913 FILTER, board 1
406 195428 BOOT, toggle 1
407 289656 CONTROL, board, 240V 1

289657 CONTROL, board, 120V 1
408 120405 SCREW, mach, hex washer hd 5
409 120165 SCREW, mach, phillips 1
412 120406 SCREW, mach, hex washer hd 1
413 158674 O-RING 1
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Tekniske data

MOTOR

ti11841a

Kategori T-Max 506 T-Max 657
Effektkrav 100 - 120 V AC, 50/60 Hz, 13 A 100 - 120 V AC, 50/60 Hz, 13 A

220 - 240 V AC, 50/60 Hz, 8 A 220 - 240 V AC, 50/60 Hz, 8 A
Motor HK (W) 1,2 (900) 1,2 (900)
Maksimalt arbejdstryk (luft) 250 psi (1,7 MPa, 17 bar) 250 psi (1,7 MPa, 17 bar)
Maksimalt arbejdstryk (væske) 730 psi (5,0 MPa, 50 bar) 940 psi (6,5 MPa, 65 bar)
Generator påkrævet 7 kW 7 kW
Fødetragtkapacitet

Maksimum 76 liter (20 gallons) 106 liter (28 gallons)
Drift 61 liter (16 gallons) 91 liter (24 gallons)

Maksimal gennemstrømning 
med strukturmateriale

1,2 til 1,7 gpm (4,5 til 6,4 lpm) 1,4 til 1,9 gpm (5,3 til 7,2 lpm)

Væskeafgangsstørrelse 1,0 tommer (hun) knast og rille 1,0 tommer (hun) knast og rille
Mål

Længde 40 til 55 tommer (102 cm til 140 cm) med greb 40 til 55 tommer (102 cm til 140 cm) med greb
Bredde 22 tommer (56 cm) 22 tommer (56 cm)
Højde 31 tommer (79 cm) 35 tommer (49 cm)

Vægt
Uden slanger eller applikator 64 kg 66 kg
Med slanger og applikator 75 kg 81 kg

Våddele Buna-N, aluminium, messing, polyætylen, neopren, rustfrit stål, forkromet, stål, forniklet kulstofstål, 
fluoroelastomer, forniklet jern, uldfilt, wolframkarbid, PTFE

Lyddata for sprøjte
Lydtryksniveau * 82,4 dB(A)
Lydeffektniveau † 97,0 dB(A)

* Målt under sprøjtning på 1 m afstand
† Målt i henhold til ISO-3744
Lyddata for applikator Brugerhåndbog 312879
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Tekniset tiedot

Tekniska data

Parametri T-Max 506 T-Max 657
Virtavaatimukset 100 - 120 Vac, 50/60 Hz, 13 A 100 - 120 Vac, 50/60 Hz, 13 A

220 - 240 Vac, 50/60 Hz, 8 A 220 - 240 Vac, 50/60 Hz, 8 A
Moottorin teho (W) 1,2 (900) 1,2 (900)
Ilman suurin käyttöpaine 250 psi (1,7 MPa, 17 bar) 250 psi (1,7 MPa, 17 bar)
Nesteen suurin käyttöpaine 730 psi (5,0 MPa, 50 bar) 940 psi (6,5 MPa, 65 bar)
Vaadittava generaattori 7 kW 7 kW
Säiliön tilavuus

Korkein 76 litraa 106 litraa
Käyttö 61 litraa 91 litraa

Suurin syöttö pinnoitemateriaalilla 4,5–6,4 lpm 5,3–7,2 lpm
Nesteen ulostuloaukko 2,54 cm (1 tuuma) (f) nokka ja ura 2,54 cm (1 tuuma) (f) nokka ja ura
Mitat

Pituus 102–140 cm kahvan kanssa (44–55 tuumaa) 102–140 cm kahvan kanssa (44–55 tuumaa)
Leveys 56 cm (22 tuumaa) 56 cm (22 tuumaa)
Korkeus 79 cm (31 tuumaa) 49 cm (35 tuumaa)

Paino
Ilman letkuja tai levitintä 64 kg (141 lb) 66 kg (145 lb)
Letkujen ja levittimen kanssa 75 kg (166 lb) 81 kg (178 lb)

Kastuvat osat Buna-N, alumiini, messinki, polyeteeni, neopreeni, ruostumaton teräs, kromipäällysteinen teräs, 
nikkelipäällysteinen hiiliteräs, fluoroelastomeeri, nikkelipäällysteinen rauta, villahuopa, volframikarbidi, PTFE

Maaliruiskun äänitiedot
Äänenpaineen taso* 82,4 dB(A)
Äänitehon taso † 97,0 dB(A)

* Mitattu ruiskutettaessa yhden metrin 
etäisyydeltä.
† Mitattu ISO-3744:n mukaan
Levittimen äänitiedot Käyttöopas 312879

Parameter T-Max 506 T-Max 657
Effektbehov 100 - 120 Vac, 50/60 Hz, 13 A 100 - 120 Vac, 50/60 Hz, 13 A

220 - 240 Vac, 50/60 Hz, 8 A 220 - 240 Vac, 50/60 Hz, 8 A
Motor hk (W) 1,2 (900) 1,2 (900)
Maximalt lufttryck 1,7 MPa, 17 bar 1,7 MPa, 17 bar
Maximalt vätskearbetstryck 730 MPa, 5,0 bar (50 psi) 940 MPa, 6,5 bar (65 psi)
Elverk 7 kW 7 kW
Behållarvolym

Maximum 76 liter 106 liter
Drift 61 liter 91 liter

Maximalt utflöde med strukturmaterial 4,5 till 6,4 l/min 5,3 till 7,2 l/min
Dimension färgutlopp 1,0 tum (f) räfflat 1,0 tum (f) räfflat
Mått

Längd 102 cm till 140 cm med handtag 102 cm till 140 cm med handtag
Bredd 56 cm 56 cm
Höjd 79 cm 49 cm

Vikt
Utan slangar och påförare 64 kg 66 kg
Med slangar och påförare 75 kg 81 kg

Material i delar som kommer i kontakt 
med vätskan

Buna-N, aluminum, mässing, polyetylen, neopren, rostfritt stål, förkromat stål, förnicklat kolstål, 
fluoroelastomer, förnicklat järn, yllefilt, volframkardib, PTFE

Ljuddata för målningsystem
Ljudtrycksnivå * 82,4 dB(A)
Ljudeffektnivå † 97,0 dB(A)

* Mätt vid sprutning på 1 m.
† Mätt enligt ISO-3744
Ljuddata för påförare Handbok 312879
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Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè

Parameter T-Max 506 T-Max 657
Kraftbehov 100 - 120 Vac, 50/60 Hz, 13 A 100 - 120 Vac, 50/60 Hz, 13 A

220 - 240 Vac, 50/60 Hz, 8 A 220 - 240 Vac, 50/60 Hz, 8 A
Motor HK (W) 1,2 (900) 1,2 (900)
Maksimalt arbeidstrykk 250 psi (1,7 MPa, 17 bar) 250 psi (1,7 MPa, 17 bar)
Maksimalt arbeidstrykk for væske 730 psi (5,0 MPa, 50 bar) 940 psi (6,5 MPa, 65 bar)
Generator 7 kW 7 kW
Beholderens kapasitet

Maksimum 20 gallons (76 liter) 28 gallons (106 liter)
Drift 16 gallons (61 liter) 24 gallons (91 liter)

Maksimal kapasitet med teksturmaling 4,5 til 6,4 lpm (1,2 til 1,7 gpm) 5,3 til 7,2 lpm (1,4 til 1,9 gpm)
Dimensjon væskeutløp 1,0 in. (f) kam og spor 1,0 in. (f) kam og spor
Dimensjoner

Lengde 102 cm til 140 cm (40 til 55 in.) med håndtak 102 cm til 140 cm (40 til 55 in.) med håndtak
Bredde 56 cm (22 in.) 56 cm (22 in.)
Høyde 79 cm (31 in.) 49 cm (35 in.)

Vekt
Uten slanger eller applikator 64 kg (141 lb) 66 kg (145 lb)
Med slanger og applikator 75 kg (166 lb) 81 kg (178 lb)

“Våte” deler Buna-N, aluminium, messing, polyetylen, neopren, rustfritt stål, forkromming, stål, forniklet karbonstål, 
fluoroelastomer, forniklet jern, ullfilt, wolframkarbid, PTFE

Lyddata for sprøyten
Lyddtrykknivå * 82,4 dB(A)
Lydeffekt † 97,0 dB(A)

* Målt ved 1 m sprøyteavstand.
† Målt i henhold til ISO-3744
Lyddata for applikatoren Håndbok 312879

Ïàðàìåòðû T-Max 506 T-Max 657
Òðåáîâàíèÿ ê ýëåêòðîïèòàíèþ 100 - 120 Â, 50/60 Ãö, 13 À 100 - 120 Â, 50/60 Ãö, 13 À

220 - 240 Â, 50/60 Ãö, 8 À 220 - 240 Â, 50/60 Ãö, 8 À

Мощность электродвигателя (Вт) 1,2 (900) 1,2 (900)

Ìàêñèìàëüíîå ðàáî÷åå äàâëåíèå 
âîçäóõà

250 ôóíòîâ/êâ. äþéì (1,7 ÌÏà, 17 áàð) 250 ôóíòîâ/êâ. äþéì (1,7 ÌÏà, 17 áàð)

Ìàêñèìàëüíîå ðàáî÷åå äàâëåíèå 
æèäêîñòè

730 ôóíòîâ/êâ. äþéì (5,0 ÌÏà, 50 áàð) 940 ôóíòîâ/êâ. äþéì (6,5 ÌÏà, 65 áàð)

Òðåáóþùèéñÿ ãåíåðàòîð 7 êÂò 7 êÂò
Åìêîñòü áóíêåðà

Ìàêñèìàëüíàÿ 20 ãàëëîíîâ (76 ëèòðîâ) 28 ãàëëîíîâ (106 ëèòðîâ)
Ýêñïëóàòàöèÿ 16 ãàëëîíîâ (61 ëèòðîâ) 24 ãàëëîíîâ (91 ëèòðîâ)

Ìàêñèìàëüíàÿ ïîäà÷à 
ñ òåêñòóðèðîâàííûì ìàòåðèàëîì

1,2 - 1,7 ãàë./ìèí (4,5 - 6,4 ë/ìèí) 1,4 - 1,9 ãàë./ìèí (5,3 - 7,2 ë/ìèí)

Ðàçìåð îòâåðñòèÿ âûõîäà æèäêîñòè 1,0 äþéì (f) ýêñöåíòðèê è êàíàâêà 1,0 äþéì (f) ýêñöåíòðèê è êàíàâêà
Ðàçìåðû

Äëèíà 40 - 55 äþéìîâ (102 - 140 ñì) ñ ðóêîÿòêîé 40 - 55 äþéìîâ (102 - 140 ñì) ñ ðóêîÿòêîé
Øèðèíà 22 äþéìà (56 ñì) 22 äþéìà (56 ñì)
Âûñîòà 6,9 äþéìà (17,5 ñì) 6,9 äþéìà (17,5 ñì)

Âåñ
Áåç øëàíãîâ èëè àïïëèêàòîðà 141 ôóíòîâ (59,47 êã) 145 ôóíòîâ (59,47 êã)
Ñî øëàíãàìè è àïïëèêàòîðîì 166 ôóíòîâ (59,47 êã) 178 ôóíòîâ (59,47 êã)

Ñìà÷èâàåìûå ÷àñòè Áóíà-N, àëþìèíèé, ëàòóíü, ïîëèýòèëåí, íåîïðåí, íåðæàâåþùàÿ ñòàëü, õðîìèðîâàííàÿ ñòàëü, 
íèêåëèðîâàííàÿ óãëåðîäèñòàÿ ñòàëü, ôòîðýëàñòîìåð, íèêåëèðîâàííîå æåëåçî, 
øåðñòÿíîé âîéëîê, êàðáèä òèòàíà, òåôëîí

Äàííûå î øóìå äëÿ ðàñïûëèòåëÿ
Óðîâåíü çâóêîâîãî äàâëåíèÿ * 82,4 äÁ(À)
Óðîâåíü çâóêîâîé ìîùíîñòè † 97,0 äÁ(À)

* Èçìåðÿåòñÿ ïðè ðàñïûëåíèè 
íà ðàññòîÿíèè â 1 ì.
† Èçìåðÿåòñÿ ïî ISO-3744
Äàííûå î øóìå äëÿ àïïëèêàòîðà Ðóêîâîäñòâî 312879
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Garanti / Takuu / Garanti / Garanti / Ãàðàíòèÿ
Graco warrants all equipment referenced in this document which is manufactured by Graco and bearing its name to be free from defects in 
material and workmanship on the date of sale to the original purchaser for use. With the exception of any special, extended, or limited warranty 
published by Graco, Graco will, for a period of twelve months from the date of sale, repair or replace any part of the equipment determined by 
Graco to be defective. This warranty applies only when the equipment is installed, operated and maintained in accordance with Graco’s written 
recommendations.

This warranty does not cover, and Graco shall not be liable for general wear and tear, or any malfunction, damage or wear caused by faulty 
installation, misapplication, abrasion, corrosion, inadequate or improper maintenance, negligence, accident, tampering, or substitution of 
non-Graco component parts. Nor shall Graco be liable for malfunction, damage or wear caused by the incompatibility of Graco equipment with 
structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco, or the improper design, manufacture, installation, operation or 
maintenance of structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco.

This warranty is conditioned upon the prepaid return of the equipment claimed to be defective to an authorized Graco distributor for verification of 
the claimed defect. If the claimed defect is verified, Graco will repair or replace free of charge any defective parts. The equipment will be returned 
to the original purchaser transportation prepaid. If inspection of the equipment does not disclose any defect in material or workmanship, repairs will 
be made at a reasonable charge, which charges may include the costs of parts, labor, and transportation.

THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE, AND IS IN LIEU OF ANY OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED 
TO WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 

Graco’s sole obligation and buyer’s sole remedy for any breach of warranty shall be as set forth above. The buyer agrees that no other remedy 
(including, but not limited to, incidental or consequential damages for lost profits, lost sales, injury to person or property, or any other incidental or 
consequential loss) shall be available. Any action for breach of warranty must be brought within two (2) years of the date of sale.

GRACO MAKES NO WARRANTY, AND DISCLAIMS ALL IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE, IN CONNECTION WITH ACCESSORIES, EQUIPMENT, MATERIALS OR COMPONENTS SOLD BUT NOT 
MANUFACTURED BY GRACO. These items sold, but not manufactured by Graco (such as electric motors, switches, hose, etc.), are subject to 
the warranty, if any, of their manufacturer. Graco will provide purchaser with reasonable assistance in making any claim for breach of these 
warranties.

In no event will Graco be liable for indirect, incidental, special or consequential damages resulting from Graco supplying equipment hereunder, or 
the furnishing, performance, or use of any products or other goods sold hereto, whether due to a breach of contract, breach of warranty, the 
negligence of Graco, or otherwise.

TIL GRACOS KUNDER I DANMARK
Parterne anerkender, at de har krævet, at nærværende dokument samt alle dokumenter, varsler og søgsmål, der er tiltrådt, givet eller indledes 
som følge heraf eller direkte eller indirekte i forbindelse hermed, udfærdiges på engelsk.

GRACON SUOMEN ASIAKKAAT
Osapuolet myöntävät vaatineensa, että nykyinen asiakirja sekä kaikki siihen suoraan tai epäsuorasti liittyvät asiakirjat, tiedotukset ja käynnistettyjen, 
tiedoksiannettujen tai vireille pantujen oikeustoimien asiakirjat laaditaan englanniksi.

FÖR GRACOKUNDER SOM TALAR SVENSKA
Parterna medger att de krävt att föreliggande dokument, liksom övriga dokument, meddelanden och juridiska åtgärder som vidtas och som direkt 
eller indirekt relaterar till dessa, ska skrivas på engelska.

FOR GRACOS DANSKE/FINSKE/NORSKE/SVENSKE KUNDER
Partene bekrefter at de har bedt om at dette dokumentet så vel som alle andre dokumenter, beskjeder og rettssaker som blir ført, 
enten som direkte eller indirekte resultat av dette, skal være skrevet på engelsk.

ÄËß ÏÎÊÓÏÀÒÅËÅÉ ÊÎÌÏÀÍÈÈ GRACO, ÃÎÂÎÐßÙÈÕ ÍÀ ÐÓÑÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ
Ñòîðîíû ïîäòâåðæäàþò ñâîå ñîãëàñèå ñ òåì, ÷òî íàñòîÿùèé äîêóìåíò è âñÿ äîêóìåíòàöèÿ è èçâåùåíèÿ, à òàêæå þðèäè÷åñêèå 
ïðîöåäóðû, íà÷àòûå, âîçáóæäåííûå èëè èñïîëíÿåìûå â ñîîòâåòñòâèè ñ íàñòîÿùèì äîêóìåíòîì, èëè èìåþùèå 
ê íåìó ïðÿìîå èëè êîñâåííîå îòíîøåíèå, áóäóò èñïîëíÿòüñÿ è âåñòèñü íà àíãëèéñêîì ÿçûêå.

ADDITIONAL WARRANTY COVERAGE 
Graco does provide extended warranty and wear warranty for products described in the “Graco Contractor Equipment Warranty Program”.
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For the latest information about Graco products, visit www.graco.com.

TO PLACE AN ORDER, contact your Graco distributor, or call 1-800-690-2894 to identify the nearest distributor.

All written and visual data contained in this document reflects the latest product information available at the time of publication. 
Graco reserves the right to make changes at any time without notice.

Oversættelse af originale instruktioner. This manual contains Danish. MM 312891
Käännös alkuperäisistä ohjeista. This manual contains Finnish. MM 312891

Översättning av originalanvisningar. This manual contains Swedish. MM 312891
Oversettelse av originale instruksjoner.This manual contains Norweigian. MM 312891
Перевод оригинальных инструкций. This manual contains Russian. MM 312891

Graco Headquarters: Minneapolis
International Offices: Belgium, Korea, China, Japan

GRACO INC. P.O. BOX 1441 MINNEAPOLIS, MN 55440-1441
Copyright 2008, Graco Inc. is registered to ISO 9001
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